
ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2003

σχετικά µε την κρατική ενίσχυση που προτίθεται να χορηγήσει η Ιταλία, Περιφέρεια της Σικελίας, στον
τοµέα της γεωργίας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό C(2003) 4474]

(Το κείµενο στην ιταλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2004/342/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο,

Αφού κάλεσε τους ενδιαφεροµένους να υποβάλουν παρατηρήσεις
σύµφωνα µε το εν λόγω άρθρο (1) και έχοντας υπόψη τις παρατη-
ρήσεις που υποβλήθηκαν,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με την επιστολή της από 2 Μαΐου 1996, η οποία πρωτο-
κολλήθηκε στις 8 Μαΐου 1996, η Ιταλία κοινοποίησε στην
Επιτροπή τις ενισχύσεις που προβλέπονται από τον περιφε-
ρειακό νόµο της 18ης Μαΐου 1996, αριθ. 33, της Περιφέ-
ρειας της Σικελίας.

(2) Η εξέταση της κοινοποίησης υποδιαιρείται σε τέσσερις
φακέλους: ενίσχυση αριθ. N 340/A/96, όσον αφορά όλους
τους τοµείς εκτός από τη γεωργία και την αλιεία, ενίσχυση
αριθ. N 340/B/96 όσον αφορά τα γεωργικά προϊόντα τα
οποία αναφέρονται στο παράρτηµα I της συνθήκης, ενί-
σχυση αριθ. N 340/C/96 όσον αφορά τα προϊόντα της αλι-
είας, ενίσχυση αριθ. N 340/D/96 στον τοµέα των µεταφο-
ρών. Η παρούσα απόφαση αφορά αποκλειστικά και µόνο τις
ενισχύσεις στον τοµέα των γεωργικών προϊόντων που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα I της Συνθήκης.

(3) Με την επιστολή της 3ης Ιουνίου 1996, η οποία πρωτοκολ-
λήθηκε στις 12 Ιουνίου 1996, οι ιταλικές αρχές διεβίβασαν
τα δελτία περιγραφής τα σχετικά µε τις ενισχύσεις οι οποίες
θεσπίζονται µε τα άρθρα 10, 17 και 18 του περιφερειακού
νόµου αριθ. 33/1996.

(4) Με την επιστολή της 3ης Ιουλίου 1996, η οποία πρωτοκολ-
λήθηκε στις 11 Ιουλίου 1996, οι ιταλικές αρχές διεβίβασαν
το κείµενο του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996,
το οποίο δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα στις
21 Μαΐου 1996, αριθ. 26 της Περιφέρειας της Σικελίας.

(5) Με τα φαξ αριθ. VI/027617 της 9ης Ιουλίου 1996 και
αριθ. VI/46886 της 5ης ∆εκεµβρίου 1996, η Επιτροπή
ζήτησε από τις ιταλικές αρχές περισσότερες πληροφορίες.

Με την επιστολή της 19ης ∆εκεµβρίου 1996, η οποία πρω-
τοκολλήθηκε στις 31 ∆εκεµβρίου 1996, οι ιταλικές αρχές
διεβίβασαν στην Επιτροπή συµπληρωµατικές πληροφορίες
σχετικά µε τα άρθρα 9, 13, 14, 15, 16, 17 και 18 του περι-
φερειακού νόµου αριθ. 33/1996.

(6) Με την επιστολή της 21ης Μαρτίου 1997 (SG(97)
D/2243), η Επιτροπή ενηµέρωσε τις ιταλικές αρχές για την
απόφασή της να κινήσει τη διαδικασία που αναφέρεται στο
άρθρο 88 παράγραφος 2 της Συνθήκης όσον αφορά τις ενι-
σχύσεις για τις οποίες γίνεται λόγος στα άρθρα 1, 9, 10,
13, εδάφια 2 και 3, και στα άρθρα 17, 18 και 19 του περι-
φερειακού νόµου αριθ. 33/1996.

(7) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµοσι-
εύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των (2). Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφεροµένους να υπο-
βάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε τις εν λόγω ενι-
σχύσεις.

(8) Με τις επιστολές της 2ας Σεπτεµβρίου 1997 και της
7ης Νοεµβρίου 1997, οι οποίες πρωτοκολλήθηκαν στις
4 Σεπτεµβρίου 1997 και στις 17 Νοεµβρίου 1997, αντι-
στοίχως, η Επιτροπή έλαβε σχετικές παρατηρήσεις των ιτα-
λικών αρχών.

(9) Με την επιστολή της 28ης Ιανουαρίου 1998, η Ιταλία πλη-
ροφόρησε την Επιτροπή ότι δεν µπορούσε πλέον να χορη-
γήσει την ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 18 του περι-
φερειακού νόµου αριθ. 33/1996, λόγω ελλείψεως χρηµατο-
οικονοµικής κάλυψης και ανέλαβε να την επανακοινοποι-
ήσει, δυνάµει του άρθρου 88 παράγραφος 3 της Συνθήκης,
στην περίπτωση που θα έπρεπε να προταθεί εκ νέου.

(10) Για να ολοκληρωθεί η εξέταση του φακέλου, µε το φαξ
AGR 029182 της 20ής Νοεµβρίου 2000, οι υπηρεσίες της
Επιτροπής ζήτησαν από τις ιταλικές αρχές διευκρινίσεις σχε-
τικά µε τις εν λόγω ενισχύσεις. Με αυτό το ίδιο τηλεοµοι-
οτυπικό µήνυµα, οι υπηρεσίες της Επιτροπής γνωστοποίησαν
άλλωστε ότι εάν οι ιταλικές αρχές είχαν διασφαλίσει τη µη
πραγµατοποιηθείσα διάθεση ενισχύσεων στον τοµέα των
γεωργικών προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτηµα I

(1) ΕΕ C 201 της 1.7.1997, σ. 10. (2) Βλέπε υποσηµείωση 1.
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της Συνθήκης, δυνάµει των διατάξεων που αποτελούν αντι-
κείµενο της απόφασης της Επιτροπής να κινήσει την επίσηµη
διαδικασία εξέτασης και εάν οι ιταλικές αρχές ανελάµβαναν
να καταργήσουν αυτές τις διατάξεις, στο µέτρο που εφαρ-
µόζονταν στο γεωργικό τοµέα, οι αρµόδιες αρχές µπορού-
σαν να εξετάσουν τη δυνατότητα απόσυρσης της κοινοποί-
ησης.

(11) Με την επιστολή της 12ης Ιουνίου 2001, η Ιταλία πληρο-
φόρησε την Επιτροπή ότι είχε αποσύρει την κοινοποίηση
της ενίσχυσης για την οποία γίνεται λόγος στο άρθρο 9
του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996, εφόσον η εν λόγω
ενίσχυση δεν χορηγήθηκε και αντικαταστάθηκε από νέα
µέτρα τα οποία κοινοποιήθηκαν και/ή βρίσκονται σε στάδιο
κοινοποίησης στην Επιτροπή, δυνάµει του άρθρου 88 παρά-
γραφος 3 τη Συνθήκης (3).

(12) Με την επιστολή της 28ης Ιουνίου 2001, η οποία πρωτο-
κολλήθηκε στις 2 Ιουλίου 2001, η Ιταλία διεβίβασε συµ-
πληρωµατικές πληροφορίες σχετικά µε το άρθρο 10 του
περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996.

(13) Με βάση όσα προαναφέρονται, η παρούσα απόφαση αφορά
αποκλειστικά και µόνο τις κρατικές ενισχύσεις για τις οποίες
γίνεται λόγος στα άρθρα 1, 10, 13, εδάφια 2 και 3 και στα
άρθρα 17 και 19 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996.
Εφόσον η Ιταλία απέσυρε την κοινοποίηση των ενισχύσεων
που αναφέρονται στα άρθρα 9 και 18, µε τις επιστολές της
28ης Ιανουαρίου 1998 και της 12ης Ιουνίου 2001, δεν
υπάρχει λόγος εκτίµησης των ενισχύσεων που θεσπίζονται
από τα εν λόγω άρθρα.

(14) Σύµφωνα µε το άρθρο 63 του περιφερειακού νόµου αριθ.
33/1996, η χορήγηση των κρατικών ενισχύσεων που αναφέ-
ρονται σ'αυτόν τον ίδιο νόµο υπόκειται στην έγκριση της
Επιτροπής.

II. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΕΝΙΣΧΥΣΕΩΝ

Άρθρο 1 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996

(15) Με το άρθρο 1 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996
θεσπίζεται σύστηµα ενισχύσεων για να αντισταθµιστούν οι
συµπληρωµατικές δαπάνες στις οποίες υποβλήθηκαν οι επι-
χειρήσεις που δραστηριοποιούνται στη Σικελία για τη µετα-
φορά εκτός του νησιού εµπορευµάτων που παρήχθησαν
και/ή µεταποιήθηκαν στο έδαφος της περιφέρειας. Η ενί-
σχυση αιτιολογείται λόγω της απόστασης της εγκατάστασης
των επιχειρήσεων από τις κυριότερες ευρωπαϊκές και εθνικές
αγορές. Η ενίσχυση χορηγείται στις επιχειρήσεις όλων των
παραγωγικών τοµέων (µε εξαίρεση του τοµέα των ανθρακω-
ρυχείων και του τοµέα παραγωγής υδροηλεκτρικής ενέρ-

γειας, των οποίων η εγκατάσταση στην περιφέρεια δεν οφεί-
λεται σε ελεύθερη επιλογή), που χρησιµοποιούν σιδηροδρο-
µικά, οδικά, θαλάσσια και εναέρια µέσα µεταφοράς ή µεικτά
συστήµατα. Η ενίσχυση προβλέπεται για τη διετία
1997-1998 και υπολογίζεται µε βάση τα χιλιόµετρα που
διανύθηκαν και το βάρος που µεταφέρθηκε, µε αναφορά
στη διακίνηση των εµπορευµάτων εντός των εθνικών συνό-
ρων. Ο ποσοτικός υπολογισµός του επιπλέον κόστους καθο-
ρίζεται, ετήσια, µε διάταγµα του προέδρου της περιφέρειας,
λαµβάνοντας υπόψη τον οικονοµικότερο τρόπο µεταφοράς
και την πιο ευθεία οδό µεταξύ του τόπου παραγωγής ή
µεταποίησης και των σηµείων εµπορίας. Σε καµία περίπτωση
δεν γίνεται αποδεκτή αντισταθµιστική ενίσχυση ανώτερη των
δαπανών.

(16) Στην απόφασή της να κινήσει τη διαδικασία για την ενί-
σχυση αυτή, η Επιτροπή τόνισε ότι, όσον αφορά τον τοµέα
της γεωργίας, το µέτρο αποτελούσε ουσιαστικά τροποποί-
ηση της ενίσχυσης που προβλέπεται στο άρθρο 90 του
περιφερειακού νόµου της 1ης Σεπτεµβρίου 1993, αριθ.
25 (4). Η τελευταία αυτή ενίσχυση είχε αποτελέσει αντικεί-
µενο, στο πλαίσιο της διαδικασίας C 30/95, µιας αρνητικής
τελικής απόφασης µε στόχο την κατάργηση του µέτρου και
την ανάκτηση των ενδεχοµένως καταβληθέντων ποσών (5).
Οι λόγοι που οδήγησαν την Επιτροπή να εκδώσει αυτή την
απόφαση παρέµεναν ουσιαστικά σε ισχύ (6).

(17) Ειδικότερα, η Επιτροπή έλαβε υπόψη της ότι τέτοιου είδους
ενισχύσεις ήσαν ενισχύσεις για τη λειτουργία, ασυµβίβαστες
µε την κοινή αγορά. Αυτός ο τύπος ενισχύσεων, που χρηµα-
τοδοτεί µέρος των δαπανών διαχείρισης που βαρύνουν τους
δικαιούχους, δεν έχει διαρθρωτικές συνέπειες ή συνέπειες µε
διάρκεια στους εν λόγω τοµείς και προσδίδει αντίθετα απο-
κλειστικά και µόνο ένα πλεονέκτηµα στα προϊόντα της περι-
φέρειας, τα οποία τίθενται σε εµπορία εκτός των περιφερει-
ακών συνόρων έναντι των προϊόντων που δεν απολαύουν,
ούτε στην Ιταλία ούτε σε άλλα κράτη µέλη, ανάλογων
µέτρων.

(18) Συνεπώς, στο υπό συζήτηση θέµα δεν ήταν εφαρµοστέα
καµιά από τις παρεκκλίσεις του άρθρου 87 παράγραφος 2
και 3. Η Επιτροπή αποφάσισε, ωστόσο, να κινήσει τη διαδι-
κασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της Συνθήκης όσον
αφορά την ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο 1 του
περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996 υπέρ της παραγωγής,
της µεταποίησης και/ή της εµπορίας γεωργικών προϊόντων.

(3) Βλέπε το άρθρο 6 του περιφερειακού νόµου της 28ης Σεπτεµβρίου
1999, αριθ. 22 (ενίσχυση αριθ. N 795/99) και το άρθρο 131 του περι-
φερειακού νόµου της 23ης ∆εκεµβρίου 2000, αριθ. 32.

(4) Το άρθρο 1, εδάφιο 8 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996 καταρ-
γεί το άρθρο 90 του περιφερειακού νόµου αριθ. 25/1993.

(5) Βλέπε απόφαση αριθ. C(96) 2249 της Επιτροπής, της 17ης Ιουλίου
1996, η οποία κοινοποιήθηκε στην ιταλική κυβέρνηση µε την επιστολή
της 26ης Ιουλίου 1996, SG(96) D/6819.

(6) Η Επιτροπή είχε θεωρήσει ότι η ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο
90 του περιφερειακού νόµου αριθ. 25/93 ήταν άλλωστε ασυµβίβαστη
µε τα άρθρα 30 και 52 της συνθήκης λόγω ορισµένων ειδικών λεπτοµε-
ρειών εφαρµογής που δεν αναφέρονταν στο άρθρο 1 του περιφερειακού
νόµου αριθ. 33/1996.
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Άρθρο 10 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996

(19) Το άρθρο 10 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996 επε-
κτείνει την εφαρµογή των διατάξεων των άρθρων 51, 52,
53 και 54 του περιφερειακού νόµου αριθ. 3 της 18ης
Φεβρουαρίου 1986 στις κοινοπραξίες του κλάδου που απο-
τελούνται από γεωργικές, βιοτεχνικές και εµπορικές επιχει-
ρήσεις, οι οποίες ασχολούνται µε την παραγωγή, την επε-
ξεργασία και την εµπορία φυτών και ανθέων. Σύµφωνα µε
τις πληροφορίες τις οποίες διεβίβασαν οι αρµόδιες αρχές µε
επιστολή τους από 3 Ιουνίου 1996, οι εν λόγω ενισχύσεις
έχουν αόριστη διάρκεια.

(20) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία έχει ως
αντικείµενο την προβλεπόµενη στο άρθρο 10 ενίσχυση του
περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996, στο µέτρο που το εν
λόγω άρθρο παραπέµπει στο άρθρο 53 στοιχείο γ), του
περιφερειακού νόµου αριθ. 3/1986. Η εν λόγω ενίσχυση,
για τη δηµιουργία διαρθρώσεων κοινής χρήσεως, µπορεί να
χορηγηθεί έως ποσοστό 80 % για την επιδότηση των εξής
επιλέξιµων δαπανών: αγορά οικοπέδων, κατασκευή των ανα-
γκαίων κτηρίων, αγορά και αποκατάσταση υπαρχόντων ακι-
νήτων καθώς και την αγορά οποιασδήποτε άλλης σταθερής
κατασκευής απαραίτητης για τις δραστηριότητες των συνε-
ταιρισµών.

(21) Στο πλαίσιο της εκτίµησής της, η Επιτροπή συνεπέρανε ότι
τέτοιους είδους επενδύσεις που απολαύουν της περιφερει-
ακής επιδότησης, παραµένουν ιδιοκτησία της κοινοπραξίας
και στοχεύουν στην υλοποίηση των δραστηριοτήτων της
στο πλαίσιο της µεταποίησης και της εµπορίας των γεωργι-
κών προϊόντων.

(22) Στον τοµέα αυτό, βάσει των διατάξεων που ίσχυαν τότε (7),
οι κρατικές ενισχύσεις έπρεπε να είναι σύµφωνες µε τα τοµε-
ακά όρια που αναφέρονται στο σηµείο 1.2, δεύτερη και
τρίτη περίπτωση, του παραρτήµατος της απόφασης
94/173/ΕΟΚ της Επιτροπής και το ύψος της ενίσχυσης δεν
µπορούσε να υπερβεί, στις περιφέρειες που ανήκαν στον
στόχο 1 όπως η Σικελία, το 75 % του κόστους της επέν-
δυσης.

(23) Το προβλεπόµενο ποσοστό για την υπό εξέταση ενίσχυση
ήταν 80 % και δεν είχε δοθεί καµιά πληροφορία µε την
οποία να καθίσταται δυνατός ο έλεγχος της τήρησης των
εφαµοστέων τοµεακών ορίων. Με βάση αυτό το σκεπτικό, η
χορήγηση των ενισχύσεων που θεσπίζονται µε το άρθρο 53
στοιχείο γ), του περιφερειακού νόµου αριθ. 3/1986,στις

κοινοπραξίες για τις οποίες γίνεται λόγος στο άρθρο 10
του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996, δεν µπορούσε να
απολαύει καµιάς των παρεκκλίσεων που προβλέπονται στο
άρθρο 87 παράγραφοι 2 και 3 της Συνθήκης.

Άρθρο 13 εδάφια 2 και 3 του περιφερειακού νόµου
αριθ. 33/1996

(24) Το άρθρο 13 εδάφιο 2 του περιφερειακού νόµου αριθ.
33/1996 ορίζει ότι, µετά τις ζηµιές στη γεωργική παρα-
γωγή που προκλήθηκαν από τα καιρικά φαινόµενα του
∆εκεµβρίου 1995 — Μαρτίου 1996, η περιφερειακή επι-
τροπή µπορεί να αποφασίσει την αναστολή των ρόλων των
κοινοπραξιών αποκατάστασης, οι δικαιούχοι των οποίων
εµπίπτουν στα εδάφη που επλήγησαν από φυσικές κατα-
στροφές, σύµφωνα µε τον περιφερειακό νόµο της 14ης
Φεβρουαρίου 1992, αριθ. 185, που θεσπίζει την εθνική
αποζηµίωση για τις ζηµιές στη γεωργική παραγωγή των
περιοχών που επλήγησαν και είχαν προηγουµένως οριοθετη-
θεί µε υπουργικό διάταγµα. Σύµφωνα µε το άρθρο 13, εδά-
φιο 3, του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996, η περιφέ-
ρεια εξουσιοδοτείται να αποζηµιώσει τις κοινοπραξίες απο-
κατάστασης για τα απωλεσθέντα έσοδα µε ποσό το οποίο
ανέρχεται σε 5 000 εκατ. λιρέτες κατ' ανώτατο όριο.

Άρθρο 17 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996

(25) Το άρθρο 17 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996 προ-
βλέπει την προκαταβολή, εκ µέρους της περιφέρειας, των
οφειλοµένων στο κράτος ποσών από το Εθνικό Ταµείο
Αλληλεγγύης για την αντιστάθµιση των ζηµιών που προκλή-
θηκαν από φυσικές καταστροφές ή από αντίξοες καιρικές
συνθήκες (εθνικός νόµος αριθ. 185/92). Η διάρκεια της ενί-
σχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 17 περιορίζεται στο έτος
1996, για το οποίο προβλέπεται δαπάνη ύψους 20 000
εκατ. ITL (βλέπε επιστολή της 3ης Ιουνίου 1996). Η εν
λόγω ενίσχυση συνίσταται σε επιδοτήσεις υπέρ των γεωργών
προκειµένου να ανασυστήσουν το κεφάλαιο διαχείρισης και
να αποκαταστήσουν τις επιχειρησιακές διαρθρώσεις οι
οποίες επλήγησαν από τα εν λόγω φυσικά φαινόµενα. Οι
δικαιούχοι είναι επιχειρηµατίες γεωργοί οι οποίοι λόγω της
έλλειψης ισορροπίας της θερµοκρασίας και των διαδοχικών
πληµµυρών που διαπιστώθηκαν κατά το 1996 ζηµιώθηκαν
περισσότερο από 35 % της µεικτής πωλήσιµης παραγωγής.

(26) Οι ενισχύσεις για τις οποίες γίνεται λόγος στο άρθρο 13,
εδάφια 2 και 3, και στο άρθρο 17 µπορούν να συσσωρευ-
θούν εντός των επιτρεποµένων από τον εθνικό νόµο αριθ.
185/1992 ορίων.

(27) Στην απόφασή της να κινήσει τη διαδικασία για τις ενισχύ-
σεις για τις οποίες γίνεται λόγος στο άρθρο 13 εδάφια 2
και 3 και στο άρθρο 17, η Επιτροπή διευκρίνιζε ότι τα
µέτρα αυτά θα έπρεπε να αναλυθούν µε βάση τα κριτήρια
τα οποία εφάρµοζε η Επιτροπή τότε, στο θέµα των κρατικών
ενισχύσεων για την αποζηµίωση των προκληθεισών ζηµιών

(7) Κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές ενισχύσεις σχετικά µε τις επεν-
δύσεις στον τοµέα της µεταποίησης και της εµπορίας των γεωργικών
προϊόντων (ΕΕ C 29 της 2.2.1996, σ. 4) και παράρτηµα της απόφασης
94/173/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 22ας Μαρτίου 1994 για την κατάρ-
τιση των κριτηρίων που πρέπει να ληφθούν υπόψη για τις επενδύσεις
όσον αφορά τη βελτίωση των συνθηκών µεταποίησης και εµπορίας των
γεωργικών προϊόντων και προϊόντων δασοκοµίας και για την κατάργηση
της απόφασης 90/342/ΕΟΚ (ΕΕ L 79 της 23.3.1994, σ. 29).
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από φαινόµενα τα οποία εξοµοιώνονται µε φυσικές κατα-
στροφές (8). Σύµφωνα µε αυτά τα κριτήρια θα έπρεπε να
ικανοποιούνται τα εξής δύο κριτήρια:

α) οι απώλειες τις οποίες υπέστη ο δικαιούχος της ενί-
σχυσης θα έπρεπε να ανέρχονται στο 30 % της κανο-
νικής του παραγωγής, υπολογιζοµένης µε βάση την
παραγωγή της προηγούµενης τριετίας, ή στο 20 % στις
µειονεκτικές περιοχές, κατά την έννοια της οδηγίας
75/268/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 28ης Απριλίου 1975
περί της ορεινής γεωργίας και της γεωργίας σε ορι-
σµένες µειονεκτικές περιοχές (9)·

β) οποιαδήποτε δυνατότητα επιπλέον αντιστάθµισης των
απωλειών που υπέστη ο δικαιούχος θα πρέπει να απο-
κλειστεί.

(28) Στην απόφασή της η Επιτροπή σηµείωσε ότι στην υπό εξέ-
ταση περίπτωση οι διαθέσιµες πληροφορίες δεν επέτρεπαν
να εξαχθεί το συµπέρασµα ότι πληρούνταν και τα δύο αυτά
κριτήρια. Πράγµατι, όσον αφορά το άρθρο 17, που µεταφέ-
ρει και ενσωµατώνει την εθνική νοµοθεσία σε θέµατα φυσι-
κών καταστροφών και αντίξοων καιρικών συνθηκών, τα περι-
φερειακά κείµενα που διαβιβάστηκαν περιορίζονται να
κάνουν µνεία στις διατάξεις του εθνικού νόµου αριθ.
185/1992 και των σχετικών λεπτοµερειών εφαρµογής,
µεταξύ των οποίων µία επιστολή του Υπουργείου Γεωργίας
A1659 της 2ας Ιουλίου 1996, σύµφωνα µε την οποία η
ενίσχυση δεν µπορούσε να υπερβεί το 100 % των ζηµιών.
Κατά τη στιγµή της κίνησης της διαδικασίας εξέτασης των
ενισχύσεων για τις οποίες γίνεται λόγος, ο περιφερειακός
νόµος αριθ. 185/1992 ήταν επίσης αντικείµενο απόφασης
κίνησης της διαδικασίας που αναφέρεται στο άρθρο 88
παράγραφος 2 της Συνθήκης λόγω της αδυναµίας ελέγχου
της τήρησης των όρων που αναφέρονται στην αιτιολογική
σκέψη 27 στοιχεία α) και β) (10).

(29) Συνεπώς, ελλείψει διασφάλισης της τήρησης των όρων
αυτών, σε περιφερειακό επίπεδο, η Επιτροπή σηµείωσε ότι
ήταν αναπόφευκτο να εξάγει τα ίδια συµπεράσµατα για την
υπό εξέταση περίπτωση.

(30) Ειδικότερα, η Επιτροπή τόνισε, κυρίως, ότι, ούτε ο υπό εξέ-
ταση περιφερειακός νόµος ούτε οι πληροφορίες που διαβι-
βάστηκαν διευκρίνιζαν τις λεπτοµέρειες υπολογισµού της
«κανονικής» παραγωγής σε συνάρτηση µε την οποία ορίζεται
το κατώτατο όριο που δίνει δικαίωµα στην αποζηµίωση.
Άλλωστε, υπήρχαν αµφιβολίες σχετικά µε την απουσία επι-
πλέον αντιστάθµισης.

(31) Στην επιστολή τους, της 19ης ∆εκεµβρίου 1996, οι ιταλικές
αρχές δήλωσαν, µε αναφορά στο άρθρο 17, ότι, σύµφωνα
µε τις διατάξεις για τις οποίες γίνεται λόγος στο σηµείωµα
του Υπουργείου Γεωργίας της 2ας Ιουλίου 1996, η ενί-
σχυση δεν µπορούσε να υπερβεί το 100 % των απωλειών
που υπέστησαν. Ωστόσο, η Επιτροπή σηµείωσε ότι η ενί-
σχυση για την οποία γίνεται λόγος στο άρθρο 17 φαινόταν
ότι µπορούσε να συσσωρευθεί µε άλλες ενισχύσεις, ιδίως τις
ενισχύσεις που αναφέρονται στο άρθρο 13 εδάφιο 2 αυτού
του ίδιου νόµου. ∆εν δόθηκε πράγµατι καµιά διαβεβαίωση
για την απουσία της επιπλέον αντιστάθµισης σε περίπτωση
συσσώρευσης.

(32) Με βάση τα συµπεράσµατα που αναφέρονται παραπάνω, η
Επιτροπή δεν ήταν σε θέση να ελέγξει, στην υπό εξέταση
περίπτωση, την τήρηση των όρων που αναφέρονται στην
αιτιολογική σκέψη 27 στοιχεία α) και β). Συνεπώς, καµιά
από τις παρεκκλίσεις του άρθρου 87 παράγραφοι 2 και 3
της Συνθήκης δεν µπορούσε να εφαρµοσθεί.

Άρθρο 19 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996

(33) Το άρθρο 19 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996 προ-
βλέπει συνεισφορές έως ποσοστό 80 % για την υλοποίηση,
στις γεωργικές επιχειρήσεις, εγκαταστάσεων για την παρα-
γωγή ηλεκτρικής, θερµικής ή µηχανικής ενέργειας από ανα-
νεώσιµες πηγές. Ειδικότερα, το άρθρο 19 προβλέπει την
αύξηση του ύψους της ενίσχυσης που αναφέρεται στο
άρθρο 12 εδάφιο 1 του περιφερειακού νόµου της 29ης
Μαΐου 1982, αριθ. 308, και στο άρθρο 13 εδάφιο 1 του
περιφερειακού νόµου της 9ης Ιανουαρίου 1991, αριθ. 10,
του οποίου το µέγιστο ύψος ορίζεται σε 55 % ή σε 65 %
για τους συνεταιρισµούς που διέπονται από τους περιφερει-
ακούς νόµους. Η συνεισφορά µπορεί να συσσωρευθεί µε
ένα δάνειο µειωµένου επιτοκίου για την κάλυψη των δαπα-
νών επένδυσης που δεν χρηµατοδοτούνται από το συµβαλ-
λόµενο. Για το µέτρο αυτό χορηγήθηκαν 2 500 εκατ. ITL.

(34) Στην απόφασή της να κινήσει τη διαδικασία, η Επιτροπή
σηµείωσε ότι µπόρεσε ήδη να εξετάσει έναν ανάλογο περιφε-
ρειακό νόµο και ότι κοινοποίησε ήδη στην ιταλική κυβέρ-
νηση τη θέση της όσον αφορά τα προβλήµατα σχετικά µε
τη σώρευση στο γεωργικό τοµέα µε την επιστολή SG(94)
D/11946 της 16ης Αυγούστου 1994 (εθνική ενίσχυση αριθ.
E 1/94). Σε αυτή την τελευταία κοινοποίηση, η Επιτροπή
διευκρίνιζε, µεταξύ άλλων, ότι τα µέγιστα ποσοστά ενί-
σχυσης που έχουν καθοριστεί από τον εθνικό νόµο είναι ή
55 % ή 65 % για τους γεωργικούς συνεταιρισµούς και θα
πρέπει να συντονιστούν µε τα ισχύοντα ποσοστά για τις
εθνικές ενισχύσεις στις επενδύσεις στους τοµείς της παρα-
γωγής, της µεταποίησης και της εµπορίας γεωργικών προ-
ϊόντων. Κατά τη στιγµή της κίνησης της διαδικασίας, οι
κανόνες που εφαρµόζονταν στον τύπο αυτόν ενισχύσεων
απαιτούσαν την τήρηση των ακολούθων όρων:

α) έπρεπε να τηρούνται τα µέγιστα εφαρµοστέα ποσοστά
στο γεωργικό τοµέα για όλες τις ενισχύσεις, επιδοτήσεις
και/ή σωρευτικούς τόκους τα οποία ήταν ίσα προς:

(8) Έγγραφο εργασίας VI/5934/86 της 10.11.1986-αναθ. 2. Πλαίσιο των
εθνικών ενισχύσεων σε περίπτωση ζηµιών που προκλήθηκαν στη γεωρ-
γική παραγωγή ή στα µέσα γεωργικής παραγωγής και των εθνικών ενι-
σχύσεων που χορηγήθηκαν µέσω ανάληψης µέρους των πριµοδοτήσεων
ασφάλισης έναντι τέτοιου είδους κινδύνων.

(9) ΕΕ L 128 της 19.5.1975, σ. 1.
(10) Ενίσχυση C 12/95 (ΕΕC 295 της 10.11.1995, σ. 5).
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i) στον τοµέα της πρωτογενούς παραγωγής (ενισχύ-
σεις που αναφέρονται στο άρθρο 12 παράγραφος 5
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2328/91 του Συµβου-
λίου της 15ης Ιουλίου 1991, για τη βελτίωση της
αποτελεσµατικότητας των γεωργικών διαρθρώ-
σεων (11)), 35 % ή, 45 % στις µειονεκτούσες
περιοχές, κατά την έννοια της οδηγίας
75/268/ΕΟΚ·

ii) στον τοµέα της µεταποίησης και της εµπορίας,
55 % ή, 75 % στις περιφέρειες του στόχου 1·

β) και στις δύο περιπτώσεις έπρεπε να τηρούνται τα καθο-
ρισθέντα τοµεακά όρια αντιστοίχως από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 2328/91 ή, από τις κατευθυντήριες
γραµµές για τις κρατικές ενισχύσεις τις σχετικές µε τις
επενδύσεις στον τοµέα της µεταποίησης και της εµπο-
ρίας των γεωργικών προϊόντων (12).

(35) Οι ιταλικές αρχές δεν παρείχαν καµία διασφάλιση όσον
αφορά την τήρηση αυτών των όρων.

(36) Συνεπώς, οι ενισχύσεις που αναφέρονται στο άρθρο 19 του
περιφερειακού νόµου αριθ. 33/96 δεν µπορούσαν να απο-
λαύσουν καµιάς από τις παρεκκλίσεις που προβλέπονται
στο άρθρο 87 παράγραφοι 2 και 3 της Συνθήκης.

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ

(37) ∆εν υπεβλήθησαν παρατηρήσεις από ενδεχοµένως ενδιαφε-
ροµένους.

IV. ΣΧΟΛΙΑ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΑΣ

(38) Η Ιταλία, για λογαριασµό της περιφέρειας της Σικελίας, διε-
βίβασε παρατηρήσεις στην Επιτροπή µε τις επιστολές της
2ας Σεπτεµβρίου 1997 και της 7ης Νοεµβρίου 1997 οι
οποίες καταχωρήθηκαν στις 4 Σεπτεµβρίου 1997 και στις
17 Νοεµβρίου 1997 αντιστοίχως. Απαντώντας στο φαξ της
Επιτροπής AGR 029182 της 20ής Νοεµβρίου 2000, διαβι-
βάστηκαν συµπληρωµατικές πληροφορίες, µε την επιστολή
της 28ης Ιουνίου 2001.

(39) Με την επιστολή της 2ας Σεπτεµβρίου 1997, η Ιταλία δια-
βίβασε παρατηρήσεις σχετικά µε τα άρθρα 1, 13 και 17 του
περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996.

(40) Όσον αφορά το άρθρο 1, η Ιταλία διεβίβασε αντίγραφο του
σκεπτικού που είχε ήδη εκτεθεί στο πλαίσιο της διαδικασίας
της σχετικής µε την ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο
90 του περιφερειακού νόµου αριθ. 25/93. Οι ενισχύσεις

που θεσπίζονται από αυτό το άρθρο υπήρξαν αντικείµενο,
στο πλαίσιο της διαδικασίας C 30/95, µιας αρνητικής
τελικής απόφασης που επέβαλε την κατάργηση του µέτρου
και την ανάκτηση των ενδεχοµένως καταβληθέντων σχετικών
εισφορών. Στις παρατηρήσεις τους, οι ιταλικές αρχές δήλω-
σαν ότι στόχος της ενίσχυσης ήταν η προώθηση εναλλακτι-
κών τρόπων µεταφοράς των γεωργικών προϊόντων µε συντο-
νισµένη χρήση των µεταφορικών µέσων, σύµφωνα µε το
άρθρο 77 της συνθήκης. Οι αρµόδιες αρχές ανακοίνωσαν
ότι, στη Σικελία οι µεταφορές επικεντρώνονται σε τροχο-
φόρα µέσα µεταφοράς (67 %) και ότι η µεταφορά των
γεωργικών προϊόντων πραγµατοποιείται κατά κύριο λόγο µη
οργανωµένα και µε παράλογη και µη ισορροπηµένη χρήση
διαφόρων συστηµάτων: οδικού, σιδηροδροµικού και θαλάσ-
σιου. Η κατάσταση αυτή επιδεινώνεται περαιτέρω από την
κονιοποίηση των φορτίων τα οποία µεταφέρονται, στο µεγα-
λύτερο µέρος τους, από µη ειδικευµένα τροχοφόρα µέσα
µεταφοράς µικρών διαστάσεων και, κυρίως, στο πλαίσιο
οικογενειακών επιχειρήσεων (µικρά αφεντικά), και συνδέεται
οργανικά µε την κατάτµηση του περιφερειακού γεωργικού
εµπορίου, µε τη συνακόλουθη δηµιουργία ενός συστήµατος
µεταφορών το οποίο είναι ελάχιστα πρόσφορο για ανακαί-
νιση, οργάνωση και χρησιµοποίηση συνδυασµένων µέσων
µεταφοράς. Η κατάσταση αυτή έχει αντίκτυπο σε οικονο-
µικό επίπεδο (επαύξηση του µοναδιαίου κόστους και κίν-
δυνος της διαδροµής επιστροφής του τροχοφόρου µέσου
µεταφοράς, εντελώς ή εν µέρει χωρίς φορτίο), σε περιβαλ-
λοντολογικό επίπεδο και στην ασφάλεια των δρόµων. Η
περιφερειακή παρέµβαση στοχεύει στην προώθηση της ανά-
πτυξης των διατροπικών µεταφορών και τη δηµιουργία
συνεταιρισµών µεταξύ των µεταφορέων ενθαρρύνοντας τη
ζήτηση. Πρόκειται για µια προσωρινή ενίσχυση προκειµένου
να τεθούν οι βάσεις ενός οργανωµένου και διατροπικού
συστήµατος µεταφορών ενθαρρύνοντας τη µεταφορά ποσο-
στώσεων κυκλοφορίας τροχοφόρων στον συνδυασµό
οδικής-σιδηροδροµικής και οδικής-θαλάσσιαςκυκλοφορίας
καθώς και τη µείωση του αριθµού των οχηµάτων µεταφοράς
γεωργικών προϊόντων. Κατ' εφαρµογήν της παραγράφου 4
του εν λόγω άρθρου, το ύψος της ενίσχυσης µπορεί να
καθοριστεί εφάπαξ σε σχέση µε τον τύπο µεταφοράς δίχως
άµεσο συσχετισµό µε την ποσότητα και την αξία του µετα-
φεροµένου προϊόντος. Οι αρµόδιες αρχές ολοκλήρωσαν τις
παρατηρήσεις τους δηλώνοντας ότι για τους λόγους που
εκτίθενται παραπάνω, θεωρούν την ενίσχυση συµβιβάσιµη µε
τα άρθρα 77 (βλέπε 73) και το άρθρο 92 παράγραφος 3
στοιχεία β) και γ) (βλέπε 87 παράγραφος 3 στοιχεία β) και
γ) της Συνθήκης).

(41) Όσον αφορά τις ενισχύσεις του άρθρου 13, εδάφια 2 και 3
και του άρθρου 17 του περιφερειακού νόµου αριθ.
33/1996, οι ιταλικές αρχές κοινοποίησαν ότι, για τον υπο-
λογισµό της «φυσιολογικής» παραγωγής που χρησιµοποι-
είται για τον προσδιορισµό του 35 % της ζηµιάς, που προ-
βλέπεται από τον περιφερειακό νόµο αριθ. 185/1992, πραγ-
µατοποιήθηκε ανάλυση των δεδοµένων τα οποία διεβίβασε
στο ISTAT (εθνικό ινστιτούτο στατιστικής) καθεµιά από τις
επιθεωρήσεις χωριστά, εντός περιόδου περίπου 10 χρόνων.
Προκειµένου να επιτευχθεί ο ορθός εντοπισµός των περιφε-
ρειακών µέσων όρων αναφοράς, εξετάστηκαν µόνον οι αξίες
παραγωγής που αφορούν έτη τα οποία δεν επλήγησαν από
αντίξοες κλιµατικές συνθήκες. Σχετικά µε τον όρο της µη
επιπλέον αντιστάθµισης, οι αρµόδιες αρχές υπογράµµισαν
ότι, µε βάση τις υπουργικές διατάξεις που αναφέρονται στο
σηµείωµα A/1659 της 2ας Ιουλίου 1996, η ενίσχυση δεν
θα µπορούσε να ξεπεράσει το 100 % των απωλειών που
παρατηρήθηκαν. Οι ιταλικές αρχές επιβεβαίωσαν ότι η ενί-

(11) ΕΕ L 218 της 6.8.1991, σ. 1.
(12) Βλέπε υποσηµείωση 7.
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σχυση για την οποία γίνεται λόγος στο άρθρο 13, δεύτερο
εδάφιο ήταν δυνατόν να συσσωρευθεί µε τις προβλεπόµενες
από τα άρθρα 17 και 18 παρεµβάσεις αλλά ότι, σύµφωνα
µε τις αναφερόµενες υπουργικές διατάξεις η συνολική ενί-
σχυση δεν µπορούσε σε καµία περίπτωση να υπερβεί το
ποσόν των απωλειών που σηµειώθηκαν. Άλλωστε, οι ιταλικές
αρχές τόνισαν ότι η ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο
13 δεύτερο εδάφιο ή ακόµη και η αναστολή των ρόλων των
κοινοπραξιών αποκατάστασης, χορηγήθηκε σε όλους τους
ιδιοκτήτες ακινήτων που περιλαµβάνονταν στο έδαφος των
κοινοπραξιών και οι οποίοι επωφελήθηκαν από τα έργα απο-
κατάστασης και, εποµένως, όχι µόνον στους γεωργούς.

(42) Με την επιστολή της 7ης Νοεµβρίου 1997, η Ιταλία υπέ-
βαλε παρατηρήσεις όσον αφορά τα άρθρα 1 και 10 του
περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996.

(43) Όσον αφορά το άρθρο 1, οι ιταλικές αρχές δήλωσαν ότι οι
τρόποι µεταφοράς θα πρέπει να είναι συνεπείς µε την οδη-
γία 92/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 7ης ∆εκεµβρίου
1992, σχετικά µε τη θέσπιση των κοινών κανόνων για ορι-
σµένες συνδυασµένες εµπορευµατικές µεταφορές µεταξύ
των κρατών µελών (13). Οι τελευταίες αυτές αναφέρθηκαν
άλλωστε σε ορισµένες παρατηρήσεις της Περιφερειακής
Συνέλευσης της Σικελίας. Θα πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι
ορισµένες παρατηρήσεις της Περιφερειακής Συνέλευσης της
Σικελίας υποβλήθηκαν ιδιοχείρως στις υπηρεσίες της Επι-
τροπής, κατά τη σύνοδο η οποία πραγµατοποιήθηκε στις
25 Σεπτεµβρίου 1997. Σύµφωνα µε τις παρατηρήσεις αυτές,
το άρθρο 1 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996 συνι-
στά περιφερειακή ενίσχυση, σύµφωνα µε το άρθρο 87,
παράγραφος 3, στοιχείο α) της Συνθήκης το οποίο θα πρέ-
πει να εκτιµηθεί βάσει του σηµείου 2.6 της ανακοίνωσης
94/C 364/08 της Επιτροπής της 20ής ∆εκεµβρίου
1994 (14).

(44) Όσον αφορά το άρθρο 10, οι ιταλικές αρχές ανακοίνωσαν
ότι οι εν λόγω ενισχύσεις δεν ήταν σωρευτικές µε άλλες
εθνικές ή ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα και εχορη-
γούντο έως ποσοστό 80 % της τεκµηριωµένης δαπάνης επί
µεγίστου ποσού, ύψους 1 000 εκατ. λιρετών ή 1 200 εκατ.
λιρετών για τις διαρθρώσεις των κοινοπραξιών δευτέρου
βαθµού. Άλλωστε, σύµφωνα µε τις αρµόδιες αρχές, ο
τρόπος υπολογισµού του ποσοστού του 80 %, ήταν διαφο-
ρετικές από εκείνον που υιοθετεί η Επιτροπή, εφόσον το
περιφερειακό µέτρο αναφέρεται στην τεκµηριωµένη δαπάνη
επί µεγίστου ποσού ενώ το ποσοστό του 75 % που εφαρµό-
ζει η Επιτροπή αναφέρεται στο κόστος της επένδυσης. Με
την επιστολή της 28ης Ιουνίου 2001, οι αρµόδιες αρχές
κοινοποίησαν ότι το άρθρο 51 του περιφερειακού νόµου
της 23ης ∆εκεµβρίου 2000, αριθ. 32 µείωσε το προβλεπό-
µενο από το άρθρο 33 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του περι-
φερειακού νόµου αριθ. 3/1986 σε 50 % της τεκµηριωµένης

δαπάνης επί µεγίστου ποσού, ύψους 1 000 εκατ. λιρετών ή
ποσοστό ενίσχυσης 1 200 εκατ. για τις διαρθρώσεις των
κοινοπραξιών δευτέρου βαθµού. Οι τελευταίες αυτές, διευ-
κρίνισαν επίσης ότι η ενίσχυση αφορά τις δραστηριότητες
παραγωγής, επεξεργασίας και εµπορίας φυτών και ανθέων
και ότι ανάµεσα στις αποδεκτές δαπάνες περιλαµβάνονται οι
επιβαρύνσεις που προκύπτουν από την αγορά του οικοπέ-
δου εγκατάστασης του ακινήτου και εκείνες που είναι εγγε-
νείς της κατασκευής αυτού του ίδιου ακινήτου καθώς και οι
επιβαρύνσεις που προκύπτουν από την αγορά των διαρθρώ-
σεων που προϋπήρχαν και ενδεχοµένων έργων αποκατά-
στασης και προσαρµογής αυτών.

V. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(45) Το άρθρο 87 παράγραφος 1 της Συνθήκης ορίζει ότι είναι
ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά, στο βαθµό στον οποίο
επηρεάζουν το εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών, οι ενι-
σχύσεις που χορηγήθηκαν από τα κράτη ή ακόµη, από κρα-
τικούς πόρους, υπό οιαδήποτε µορφή και οι οποίες ενι-
σχύοντας κάποιες από τις επιχειρήσεις αυτές ή τις παρα-
γωγές αυτές διαστρεβλώνουν ή, απειλούν να διαστρεβλώ-
σουν τον ανταγωνισµό.

Μέτρο που δεν αποτελεί κρατική ενίσχυση

(46) Με βάση όσα αναφέρονται παραπάνω και τις πληροφορίες
που διαβίβασαν οι αρµόδιες αρχές, ένα από τα υπό εξέταση
µέτρα που κοινοποιήθηκαν δεν πρέπει να θεωρηθεί κρατική
ενίσχυση, σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 1 της συν-
θήκης. Πρόκειται για το µέτρο που προβλέπεται στο άρθρο
13 εδάφια 2 και 3 του περιφερειακού νόµου αριθ.
33/1996· εφόσον από τις πληροφορίες που διαβίβασαν οι
αρµόδιες αρχές προκύπτει ότι η αναστολή των ρόλων των
κοινοπραξιών αποκατάστασης εφαρµόζεται όχι µόνο στους
γεωργούς αλλά και σε όλους τους ιδιοκτήτες ακινήτων που
βρίσκονται στην περιοχή των κοινοπραξιών και οι οποίοι
υπέστησαν ζηµιές από φυσικές καταστροφές, κατά την
περίοδο του ∆εκεµβρίου 1995-Μαρτίου 1996.

(47) Οι κοινοπραξίες αποκατάστασης είναι δηµόσιοι οργανισµοί
επιφορτισµένοι µε την υλοποίηση δηµοσίων έργων υπο-
δοµής (15) και διέπονται από περιφερειακούς και εθνικούς
νόµους. Ανάµεσα στις λειτουργίες της κοινοπραξίας συγκα-
ταλέγονται ο σχεδιασµός, η εκτέλεση, η συντήρηση και η
διαχείριση των έργων αποκατάστασης (σύνολο έργων προ-
κειµένου να αποξηρανθούν και να καταστούν κατάλληλα για
προσχώσεις εδάφη, τα οποία ήταν άλλοτε ελώδη και µολυ-
σµένα από µαλάρια), η υλοποίηση έργων άµυνας του εδά-
φους για να συγκρατούν τις προσχώσεις και να αποφεύγο-
νται οι πληµµύρες, η διαχείριση των υδατικών πόρων για
µία λογική κοινωνική και οικονοµική ανάπτυξη, κ.λπ. Τα
έργα αποκατάστασης ανήκουν στην αρµοδιότητα του κρά-
τους και των περιφερειών.

(13) ΕΕ L 368 της 17.12.1992, σ. 38. ∆ιορθωτικό στην ΕΕ L 72 της
25.3.1993, σ. 36.

(14) Τροποποίηση της µεθόδου εφαρµογής του άρθρου 92 παράγραφος 3
στοιχείο γ) της συνθήκης για τις κρατικές περιφερειακές ενισχύσεις.
Ανακοίνωση της Επιτροπής στα κράτη µέλη και στους τρίτους ενδιαφε-
ρόµενους σχετικής µε την τροποποίηση που έγινε στο µέρος II της
ανακοίνωσης της Επιτροπής όσον αφορά τη µέθοδο εφαρµογής του
άρθρου 92 παράγραφος 3 στοιχεία α) και γ) της συνθήκης για τις ενι-
σχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα (ΕΕ C 364 της 20.12.1994, σ. 8).

(15) Βλέπε ενισχύσεις αριθ. N 718/97, N 130/2000, N 412/2001 και
N53/2003, Laguna di Venezia.
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(48) Ο νόµος δίνει στις κοινοπραξίες αποκατάστασης τη δυνατό-
τητα να επιβάλουν στα µέλη τους υποχρεωτικές εισφορές
µέσω του καθεστώτος των άµεσων εισφορών (16).

(49) Μέλη των κοινοπραξιών είναι όλοι οι ιδιοκτήτες ακινήτων
οιουδήποτε είδους, ανάµεσα στα οποία συγκαταλέγονται
εδάφη και κτήρια, που βρίσκονται στην περιοχή αποκατά-
στασης. Η υπό εξέταση εισφορά εξοµοιούται, ωστόσο, µε
έναν φόρο ο οποίος επιβαρύνει όλα τα µέλη της κοινοπρα-
ξίας συµπεριλαµβανοµένων, κατά κανόνα, και του κράτους,
των περιφερειών, των επαρχιών και των κοινοτήτων για τα
αγαθά της ιδιοκτησίας τους, που επωφελούνται από τα έργα
αποκατάστασης λόγω του ότι είναι ιδιοκτήτες ακινήτων που
βρίσκονται στην περιοχή και ανεξαρτήτως από τη δραστη-
ριότητα που ασκεί ο ιδιοκτήτης. Η εισφορά υπολογίζεται
κατά κανόνα µε βάση την κτηµατολογική απόδοση για τα
κτήρια και το κτηµατικό εισόδηµα για τα εδάφη, όπως
απορρέουν από τα δηµόσια κτηµατολόγια και µε βάση τους
υδατικούς δείκτες κέρδους τους σχετικούς µε την περιοχή
στην οποία βρίσκεται το ακίνητο.

(50) Στο υπό συζήτηση θέµα, η περιφέρεια πληρώνει στις κοινο-
πραξίες αποκατάστασης τις ελλείπουσες εισπράξεις των
εισφορών όλων των µελών της κοινοπραξίας και όχι µόνον
εκείνων που ασκούν οικονοµικές δραστηριότητες. Αν και
είναι δυνατόν πολλοί από τους ιδιοκτήτες της εν λόγω
περιοχής να είναι γεωργοί (πράγµα το οποίο µπορεί να εξη-
γήσει την αναφορά στην οριοθέτηση των σχετικών περιοχών
σύµφωνα µε τον εθνικό νόµο αριθ. 185/92), δεν είναι δυνα-
τόν, ωστόσο, να θεωρηθεί ότι το υπό εξέταση µέτρο ευνοεί
ορισµένες επιχειρήσεις ή ορισµένες παραγωγές σύµφωνα µε
το άρθρο 87 παράγραφος 1 της Συνθήκης, δεδοµένου ότι,
σύµφωνα µε τις διαβιβασθείσες πληροφορίες, το µέτρο αυτό
δεν αφορά ειδικά άτοµα τα οποία ασκούν οικονοµική δρα-
στηριότητα και εφαρµόζεται, δίχως διακρίσεις, σε όλους
τους ιδιοκτήτες ακινήτων που περιλαµβάνονται στην
περιοχή αποκατάστασης και οι οποίοι επωφελούνται από τα
έργα αποκατάστασης. Το µέτρο δεν αποτελεί εποµένως κρα-
τική ενίσχυση σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 1 της
Συνθήκης.

Μέτρα που αποτελούν κρατικές ενισχύσεις

(51) Τα άρθρα 1, 10, 17 και 19 του περιφερειακού νόµου αριθ.
33/1996 προβλέπουν τη χορήγηση ενισχύσεων, από τους
κρατικούς πόρους, σε συγκεκριµένες γεωργικές επιχειρήσεις
οι οποίες αναµφίβολα θα αποκοµίσουν οικονοµικό και χρη-
µατικό όφελος εις βάρος άλλων µη δικαιούχων επιχειρή-
σεων. Σύµφωνα µε τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, όταν µια χρηµατοοικονοµική ενί-
σχυση που χορηγείται από το κράτος ενισχύει τη θέση µιας

επιχείρησης έναντι άλλων ανταγωνιστικών επιχειρήσεων αντι-
µετωπίζεται ενδεχοµένως στρέβλωση του ανταγωνισµού
έναντι των άλλων ανταγωνιστικών επιχειρήσεων που δεν
επωφελούνται από την ίδια εισφορά (17).

(52) Τα µέτρα αφορούν το εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών
εφόσον ο όγκος του ενδοκοινοτικού εµπορίου γεωργικών
προϊόντων είναι αξιοσηµείωτος, όπως προκύπτει από τον
ακόλουθο πίνακα (18) που αναφέρει τη συνολική αξία των
εισαγωγών και των εξαγωγών γεωργικών προϊόντων ανάµεσα
στην Ιταλία και την Ευρωπαϊκή Ένωση κατά την περίοδο
1997-2001 (19). Θα πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι ανάµεσα
στις ιταλικές περιφέρειες, η Ιταλία είναι σηµαντικός παρα-
γωγός γεωργικών προϊόντων.

Ολοκληρός ο γεωργικός τοµέας

εκατ. ECU-ευρώ εκατ. ECU-ευρώ

εξαγωγές εισαγωγές

1997 9 459 15 370

1998 9 997 15 645

1999 10 666 15 938

2000 10 939 16 804

2001 11 467 16 681

(53) Σχετικά µε αυτό πρέπει να υπενθυµιστεί, ωστόσο, ότι το
∆ικαστήριο έχει ορίσει ότι η ενίσχυση σε µια επιχείρηση
µπορεί να είναι τέτοιας φύσεως ώστε να ζηµιώνει το εµπό-
ριο µεταξύ των κρατών µελών και να αλλοιώνει τον ανταγω-
νισµό εφόσον η ίδια η επιχείρηση βρίσκεται σε ανταγωνισµό
µε προϊόντα προερχόµενα από άλλα κράτη µέλη δίχως να
είναι αυτή η ίδια εξαγωγέας. Πράγµατι, όταν ένα κράτος
µέλος χορηγεί επιδότηση σε µια επιχείρηση, η εσωτερική

(16) Βλέπε άρθρο 21 του περιφερειακού διατάγµατος αριθ. 215/1933,
άρθρο 864 του Αστικού Κώδικα και άρθρο 103 του ∆ιατάγµατος της
Προεδρίας της ∆ηµοκρατίας αριθ. 603/73.

(17) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 17ης Σεπτεµβρίου 1980 για την
υπόθεση C-730/79, Philip Morris Holland BV/Επιτροπή, συλλογή.
1980, σ. 2671, στοιχεία 11 και 12.

(18) Πηγή: Eurostat.
(19) Σύµφωνα µε µια σταθερή νοµολογία, ο όρος της επίπτωσης στο εµπό-

ριο ικανοποιείται εφόσον η δικαιούχος επιχείρηση ασκεί οικονοµική
δραστηριότητα η οποία είναι αντικείµενο συναλλαγών µεταξύ των κρα-
τών µελών. Το απλό γεγονός ότι η ενίσχυση ευνοεί τη θέση της επιχεί-
ρησης αυτής έναντι άλλων ανταγωνιστικών επιχειρήσεων για τις ενδο-
κοινοτικές συναλλαγές έχει ως αποτέλεσµα ότι είναι δυνατόν να θεωρη-
θεί ότι οι συναλλαγές αυτές επηρεάζονται από την ενίσχυση. Όσον
αφορά τις κρατικές ενισχύσεις στον γεωργικό τοµέα, σύµφωνα µε µια
παγιωµένη νοµολογία οι ενδοκοινοτικές συναλλαγές και ο ανταγωνι-
σµός πρέπει να θεωρείται ότι επηρεάζονται ακόµη και όταν το συνο-
λικό ποσόν της εν λόγω ενίσχυσης είναι ελάχιστο και κατανέµεται
µεταξύ πολυάριθµων γεωργών. Βλέπε αποφάσεις του ∆ικαστηρίου της
19ης Σεπτεµβρίου 2002 για την υπόθεση C-113/00, Βασίλειο της
Ισπανίας/Επιτροπή, συλλογή 2002, σ. I-7601, στοιχεία από 30 έως 36
και από 54 έως 56 και της 19ης Σεπτεµβρίου 2002 για την υπόθεση
C-114/00, Βασίλειο της Ισπανίας/Επιτροπή, συλλογή 2002, σσ. I-7657,
στοιχεία από 46 έως 52 και 68, 69.
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παραγωγή µπορεί να προκύψει αµετάβλητη ή αυξηµένη, µε
συνέπεια τη µείωση των δυνατοτήτων των επιχειρήσεων που
είναι εγκαταστηµένες σε άλλα κράτη µέλη να εξάγουν τα
προϊόντα τους στην αγορά αυτού του κράτους µέλους.
Αυτή η ενίσχυση είναι ωστόσο σε θέση να επηρεάσει το
εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών και να στρεβλώσει τον
ανταγωνισµό (20).

(54) Η Επιτροπή συνάγει το συµπέρασµα συνεπώς ότι τα εν λόγω
µέτρα εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της απαγόρευσης
που αναφέρεται στο άρθρο 87 παράγραφος 1 της Συν-
θήκης.

(55) Η απαγόρευση που αναφέρεται στο άρθρο 87 παράγραφος
1 της Συνθήκης υπάγεται στις παρεκκλίσεις που προβλέπον-
ται στο άρθρο 87 παράγραφοι 2 και 3.

(56) Οι παρεκκλίσεις που αναφέρονται στο άρθρο 87 παρά-
γραφος 2 στοιχεία α), β) και γ), της Συνθήκης είναι προ-
φανώς ανεφάρµοστες δεδοµένης της φύσεως και των σκο-
πών των εν λόγω ενισχύσεων. Η Ιταλία δεν ζήτησε πράγµατι
την εφαρµογή ούτε του άρθρου 87 παράγραφος 2 στοιχεία
α) και β) ούτε του άρθρου 87 παράγραφος 2 στοιχείο γ).

(57) Και το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της Συνθήκης
είναι ανεφάρµοστο εφόσον οι εν λόγω ενισχύσεις έχουν ως
στόχο να ευνοήσουν την ανάπτυξη περιφερειών των οποίων
το βιοτικό επίπεδο είναι αφύσικα χαµηλό ή υπάρχει σοβαρή
υποαπασχόληση.

(58) Η Επιτροπή πρέπει ωστόσο να λάβει υπόψη της ότι στις
γραπτές παρατηρήσεις που υποβλήθηκαν στη διάρκεια µιας
συνεδρίασης οι σικελικές αρχές υπέδειξαν ότι το άρθρο 1
του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996 αποτελούσε περι-
φερειακή ενίσχυση σύµφωνα µε το άρθρο 87, παράγραφος
3 στοιχείο α) της Συνθήκης και έπρεπε να εξεταστεί λαµβά-
νοντας υπόψη το στοιχείο 2.6 της κοινοποίησης 94/C
364/08.

(59) Σχετικά µε αυτό, παραπέµπει στο στοιχείο 3.7 των κοινοτι-
κών κατευθυντήριων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις
στον τοµέα της γεωργίας (21) σύµφωνα µε το οποίο, εφόσον
οι ιδιόµορφες συνθήκες της γεωργικής παραγωγής λαµβά-
νονται υπόψη κατά την εκτίµηση των ενισχύσεων που ευνο-
ούν τις µειονεκτικές περιοχές (22) εφαρµόζονται στο γεωρ-
γικό τοµέα. Όπου είχαν σηµασία για τον τοµέα της γεωρ-
γίας, τα συµπεράσµατα σχετικά µε την περιφερειακή πολι-
τική ενσωµατώθηκαν στις κοινοτικές κατευθυντήρες γραµµές
για τις κρατικές ενισχύσεις στον τοµέα της γεωργίας.

(60) Με βάση τα ανωτέρω, στο βαθµό στον οποίο το άρθρο 1
του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996 θεσπίζει ενισχύσεις

υπέρ επιχειρήσεων που δραστηριοποιούνται στους τοµείς
της παραγωγής, της µεταποίησης και της εµπορίας γεωργι-
κών προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτηµα I της Συν-
θήκης, µειώνοντας τις συνήθεις δαπάνες µεταφοράς όπως
στην υπό εξέταση περίπτωση, η ενίσχυση πρέπει να εκτιµη-
θεί µε βάση τους κανόνες που ισχύουν για τις κρατικές ενι-
σχύσεις στον τοµέα της γεωργίας.

(61) Άλλωστε, το εν λόγω µέτρο, το οποίο θεσπίζει ενίσχυση για
τη µείωση των δαπανών µεταφοράς των γεωργικών προ-
ϊόντων που αναφέρονται στο παράρτηµα I εκτός της Σικε-
λίας, προφανώς δεν έχει σκοπό την προώθηση της ανά-
πτυξης των περιφερειών όπου το βιοτικό επίπεδο είναι ασυ-
νήθιστα χαµηλό ή όπου υπάρχει σοβαρή υποαπασχόληση,
ούτε οι σικελικές αρχές παρείχαν καµιά απόδειξη σχετικά µε
αυτό ή απέδειξαν το δεσµό µεταξύ των ενισχύσεων που στο-
χεύουν να χορηγήσουν και την ανάπτυξη περιφερειών στις
οποίες το βιοτικό επίπεδο είναι ασυνήθιστα χαµηλό ή υπάρ-
χει σοβαρή µορφή υποαπασχόλησης.

(62) Άλλωστε, η ανακοίνωση 94/C 364/08, όπως αναφέρεται
ρητά στο στοιχείο 2.6 τελευταία περίπτωση, της ίδιας ανα-
κοίνωσης δεν εφαρµοζόταν στα γεωργικά προϊόντα του
παραρτήµατος I και αφορούσε συγκεκριµένες ευρωπαϊκές
περιφέρειες. Η ανακοίνωση αυτή είναι προφανώς, εποµένως,
ανεφάρµοστη στις ενισχύσεις για τη µεταφορά γεωργικών
προϊόντων εκτός της Σικελίας, όπως είναι και οι κατευθυ-
ντήριες γραµµές στο θέµα των κρατικών ενισχύσεων περιφε-
ρειακού χαρακτήρα στις οποίες ενσωµατώθηκαν σταδιακά οι
κανόνες στον τοµέα των ενισχύσεων µε σκοπό την αντιστάθ-
µιση των επιπλέον δαπανών µεταφοράς σε συγκεκριµένες
περιφέρειες (23)

(63) Από όσα αναφέρονται παραπάνω συνεπάγεται ότι η παρέκ-
κλιση του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της Συν-
θήκης είναι ανεφάρµοστη στα υπό εξέταση µέτρα.

(64) Και το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο β) της Συνθήκης
είναι ανεφάρµοστο εφόσον οι εν λόγω ενισχύσεις δεν στο-
χεύουν στην προώθηση της υλοποίησης ενός σηµαντικού
έργου κοινού ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος ή στην επανόρ-
θωση µιας σοβαρής διαταραχής της ιταλικής οικονοµίας.

(20) Βλέπε απόφαση του ∆ικαστηρίου της 13ης Ιουλίου 1988 για την
υπόθεση C-102/87, Γαλλική ∆ηµοκρατία/Επιτροπή, συλλογή 1988,
σσ. I-4067.

(21) ΕΕ C 28 της 1.2.2000, σ. 2. ∆ιορθωτικό στην ΕΕ C 232 της
12.8.2000, σ. 17.

(22) ΕΕ C 74 της 10.3.1998, σ. 9.

(23) Βλέπε τροποποίηση των κατευθυντηρίων γραµµών σε θέµατα κρατικών
ενισχύσεων περιφερειακού χαρακτήρα (ΕΕ C 258 της 9.9.2000, σ. 5).
Το στοιχείο 4.16.1 αναφέρει τα εξής: «Στις ιδιαίτερα αποµακρυσµένες
περιοχές που υπάγονται στην παρέκκλιση του άρθρου 87 παράγραφος
3 στοιχεία α) και γ) και στις περιοχές χαµηλής δηµογραφικής πυκνό-
τητας, που υπάγονται είτε στην παρέκκλιση του άρθρου 87 παρά-
γραφος 3 στοιχείο α) είτε δυνάµει του κριτηρίου της δηµογραφικής
πυκνότητας που αναφέρεται στο σηµείο 3.10.4, ή στην παρέκκλιση του
στοιχείου γ), επιτρέπεται η χορήγηση ενισχύσεων που ταυτόχρονα δεν
µειώνονται προοδευτικά και δεν αφορούν ορισµένο χρονικό διάστηµα,
προοριζοµένων για την αντιστάθµιση ενός µέρους των πρόσθετων µετα-
φορικών δαπανών, εφόσον πληρούνται ορισµένες ειδικές προϋποθέσεις.
Το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος φέρει το βάρος της απόδειξης των εν
λόγω πρόσθετων δαπανών και του υπολογισµού του ύψους τους.»
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(65) Η Επιτροπή πρέπει ωστόσο να λάβει υπόψη της ότι οι ιτα-
λικές αρχές επικαλέστηκαν και το άρθρο 87 παράγραφος 3
στοιχείο β) για να επιβεβαιώσουν το συµβιβάσιµο του χαρα-
κτήρα µε τη συνθήκη του άρθρου 1 του περιφερειακού
νόµου αριθ. 33/1996. Σχετικά µε αυτό, η Επιτροπή σηµει-
ώνει ότι οι ιταλικές αρχές δεν ανέφεραν ποιό σηµαντικό
έργο κοινού ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος οι ενισχύσεις θα
προωθούσαν ούτε σε ποιό βαθµό θα µπορούσαν να επανορ-
θώσουν τη σοβαρή διαταραχή της ιταλικής οικονοµίας.

(66) Οι αρµόδιες αρχές δήλωσαν γενικά ότι οι ενισχύσεις στο-
χεύουν στην προώθηση των συνδυασµένων µεταφορών σύµ-
φωνα µε την οδηγία 92/106/ΕΟΚ, αλλά αυτό δεν µπορεί να
θεωρηθεί σηµαντικό έργο κοινού ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος
σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο β) της
Συνθήκης. Επιπλέον, οι ενισχύσεις του άρθρου 1 του περι-
φερειακού νόµου αριθ. 33/1996 χορηγούνται για οποι-
οδήποτε µέσο µεταφοράς που οι δικαιούχοι προτίθενται να
χρησιµοποιήσουν και οι ιταλικές αρχές δεν απέδειξαν τη
σχέση µεταξύ των ενισχύσεων που προτίθενται να χορηγή-
σουν και την υλοποίηση κανενός σηµαντικού έργου κοινού
ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος.

(67) Οι εν λόγω ενισχύσεις δεν προορίζονται ούτε είναι κατάλ-
ληλες για την υλοποίηση των στόχων του άρθρου 87 παρά-
γραφος 3 στοιχείο δ).

(68) Λαµβάνοντας υπόψη τον χαρακτήρα και τους σκοπούς των
υπό εξέταση ενισχύσεων, η µόνη παρέκκλιση που µπορεί να
εφαρµοστεί είναι εκείνη που προβλέπεται από το άρθρο 87
παράγραφος 3 στοιχείο γ) της Συνθήκης.

Εφαρµοζόµενες διατάξεις

(69) Η δυνατότητα εφαρµογής της παρέκκλισης του άρθρου 87
παράγραφος 3 στοιχείο γ) τη Συνθήκης πρέπει να εκτιµηθεί
µε βάση τις διατάξεις που διέπουν τη χορήγηση των κρατι-
κών ενισχύσεων στον τοµέα της γεωργίας ή τις κοινοτικές
κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές ενισχύσεις στον
τοµέα της γεωργίας (24) (που καλούνται εφεξής: οι «κατευ-
θυντήριες γραµµές»).

(70) Σύµφωνα µε το στοιχείο 23.3 των κατευθυντηρίων γραµ-
µών, η Επιτροπή εφαρµόζει αυτές τις κατευθυντήριες
γραµµές αρχής γενοµένης από την 1η Ιανουαρίου 2000
τόσο στις νέες κοινοποιήσεις κρατικών ενισχύσεων όσο και
στις τρέχουσες κοινοποιήσεις την ηµεροµηνία αυτή. Οι
παράνοµες ενισχύσεις που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοι-

χείο στ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/99 του Συµβου-
λίου, της 22ας Μαρτίου 1999 για τη θέσπιση λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής του άρθρου 93 της συνθήκης ΕΚ (25)
θα εκτιµηθούν σύµφωνα µε τους ισχύοντες κανόνες και
κατευθυντήριες γραµµές κατά την ηµεροµηνία κατά την
οποία χορηγήθηκαν.

(71) Με βάση τις διαθέσιµες πληροφορίες, ο περιφερειακός
νόµος αριθ. 33/1996 κοινοποιήθηκε στην Επιτροπή και το
άρθρο του 63 προβλέπει ανασταλτική ρήτρα η οποία υπάγει
τη χορήγηση των κρατικών ενισχύσεων που θεσπίζονται από
αυτήν στην έγκρισή τους εκ µέρους της Επιτροπής (26).

(72) Με το φαξ AGR 029182 της 20ής Νοεµβρίου 2000, οι
υπηρεσίες της Επιτροπής ζήτησαν από τις αρµόδιες αρχές
να διευκρινίσουν αν είχαν ήδη χορηγηθεί ενισχύσεις στον
τοµέα των γεωργικών προϊόντων του παραρτήµατος I της
συνθήκης βάσει των διατάξεων σχετικά µε τις οποίες η Επι-
τροπή είχε αποφασίσει να κινήσει την υπό εξέταση επίσηµη
διαδικασία. Σ' αυτή την ίδια κοινοποίηση, οι υπηρεσίες της
Επιτροπής ανέφεραν ότι εάν οι ιταλικές αρχές είχαν διασφα-
λίσει την ελλιπή διανοµή ενισχύσεων στο γεωργικό τοµέα µε
βάση τις αναφερόµενες διατάξεις και αν οι ιταλικές αρχές
κατήργησαν τις ισχύουσες διατάξεις του νόµου στο βαθµό
στον οποίο εφαρµόζονταν στο γεωργικό τοµέα, αυτές οι
ίδιες αρχές καλούντο να λάβουν υπόψη τους και τη δυνα-
τότητα απόσυρσης της υπό εξέτασης κοινοποίησης.

(73) Οι ιταλικές αρχές δεν απάντησαν σ'αυτήν την αίτηση. Ελλεί-
ψει ορισµένων πληροφοριών η Επιτροπή διατηρεί, ωστόσο,
το δικαίωµα να θεωρήσει ότι δεν εκτελέστηκαν οι εν λόγω
ενισχύσεις. Η εξέτασή τους εµπίπτει ωστόσο στο πλαίσιο
της εφαρµογής των κατευθυντηρίων γραµµών (27).

Άρθρο 1 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996

(74) Το άρθρο 1 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996 προ-
βλέπει ενίσχυση για την αντιστάθµιση των επιπλέον δαπανών
µεταφοράς που πραγµατοποίησαν οι επιχειρήσεις οι οποίες

(24) Βλέπε υποσηµείωση 21.

(25) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.
(26) Το άρθρο 63 (διαδικασία ελέγχου ΕΚ) αναφέρει τα εξής: «1. Οι παρεµ-

βάσεις που αναφέρονται στον παρόντα νόµο υπάγονται στην τήρηση
των κοινοτικών κανόνων που ισχύουν σε θέµατα κρατικών ενισχύσεων
καθώς και στον καθορισµό των διαδικασιών που αναφέρονται στο
άρθρο 93 παράγραφοι 2 και 3 της συνθήκης για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 2. Η ενδεχόµενη αναστολή των αποτελεσµά-
των ενός κανόνα συνεπεία της διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο
93 της συνθήκης, δεν προδικάζει την εφαρµογή των άλλων διατάξεων,
που περιέχονται στον παρόντα νόµο, που δεν αποτελούν αντικείµενο
παρατήρησης ή έχουν εκτιµηθεί θετικά από την Επιτροπή της Ευρωπα-
ϊκής Ένωσης».

(27) Βλέπε υποσηµείωση 21.
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δραστηριοποιούνται στη Σικελία για τη µεταφορά εκτός του
νησιού εµπορευµάτων που παρήχθησαν και/ή µεταποιήθηκαν
στο περιφερειακό έδαφος. Η ενίσχυση δικαιολογείται από
την αποµακρυσµένη θέση εγκατάστασης των επιχειρήσεων
ως προς τις κυριότερες εθνικές και ευρωπαϊκές αγορές. Η
ενίσχυση προορίζεται για τις επιχειρήσεις όλων των παραγω-
γικών τοµέων (µε εξαίρεση τις επιχειρήσεις του εξορυκτικού
τοµέα και του τοµέα παραγωγής υδροηλεκτρικής ενέργειας,
η θέση εγκατάστασης των οποίων στην περιφέρεια δεν οφεί-
λεται σε ελεύθερη επιλογή) που χρησιµοποιούν σιδηροδρο-
µικά, οδικά, θαλάσσια και αέρεα ή µεικτά συστήµατα µετα-
φοράς και, ως εκ τούτου, στη µεταφορά γεωργικών προ-
ϊόντων. Η ενίσχυση αντιστοιχεί στη διετία 1997-1998. Η
εισφορά υπολογίζεται µε βάση τα χιλιόµετρα που διανύθη-
καν και το µεταφερόµενο βάρος, µε αναφορά στη διακίνηση
των εµπορευµάτων στο εσωτερικό των εθνικών συνόρων. Ο
ποσοτικός υπολογισµός της επιπλέον δαπάνης καθορίζεται
ετησίως µε διάταγµα του προέδρου της περιφέρειας, λαµβά-
νοντας υπόψη τον πιο οικονοµικό τρόπο µεταφοράς και την
πιο ευθεία οδό ανάµεσα στον τόπο παραγωγής ή µεταποί-
ησης και στα σηµεία εµπορίας. Η ενίσχυση για την επιπλέον
δαπάνη δεν µπορεί να υπερβεί τις δαπάνες που πράγµατι
πραγµατοποιήθηκαν.

(75) Στην απόφασή της να κινήσει την υπό εξέταση επίσηµη δια-
δικασία, η Επιτροπή παρατήρησε ότι, όσον αφορά τον τοµέα
της γεωργίας, η ενίσχυση αποτελούσε, ουσιαστικά, µια τρο-
ποποιηµένη µορφή της ενίσχυσης που προβλέπεται στο
άρθρο 90 του περιφερειακού νόµου αριθ. 25/1993 το
οποίο µε τη σειρά του ήταν αντικείµενο, στο πλαίσιο της
διαδικασίας C 30/95, µιας αρνητικής τελικής απόφασης για
την κατάργηση του µέτρου και την ανάκτηση των ενδεχο-
µένως καταβληθέντων ποσών (28). Η αιτιολογία που οδή-
γησε την Επιτροπή να εκδώσει αυτή την απόφαση παραµένει
ουσιαστικά σε ισχύ (29).

(76) Ειδικότερα, η Επιτροπή παρατήρησε ότι οι ενισχύσεις αυτού
του τύπου ήταν ενισχύσεις για τη λειτουργία ασυµβίβαστες
µε την κοινή αγορά. Αυτός ο τύπος ενίσχυσης που χρηµα-
τοδοτεί µέρος των δαπανών διαχείρισης που βαρύνουν τους
δικαιούχους δεν έχει καµιά διαρκή και διαρθρωτική επί-
πτωση στους δικαιούχους τοµείς και χρησιµεύει αποκλει-
στικά για να προσδώσει ένα πλεονέκτηµα στους σικελούς
παραγωγούς που εµπορεύονται στην αγορά και εκτός των
περιφερειακών συνόρων προϊόντα τα οποία δεν απολαύουν
ούτε στην Ιταλία ούτε σε άλλα κράτη µέλη ανάλογων
µέτρων.

(77) Με βάση τις κατευθυντήριες γραµµές, η εκτίµηση αυτού
του µέτρου από την Επιτροπή δεν αλλάζει. Ιδίως, το στοι-
χείο 3.5 των κατευθυντήριων γραµµών ορίζει ότι, για να
θεωρούνται συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά οι ενισχύσεις
πρέπει να περιέχουν ένα κίνητρο ή να απαιτούν ένα αντάλ-
λαγµα από τον δικαιούχο. Αφήνοντας κατά µέρος τις εξαι-
ρέσεις που προβλέπονται ρητά από την κοινοτική νοµοθεσία

ή από τις κατευθυντήριες γραµµές, οι µονοµερείς κρατικές
ενισχύσεις, οι οποίες αποσκοπούν καθαρά στη βελτίωση της
χρηµατοοικονοµικής κατάστασης των παραγωγών δίχως να
συνεισφέρουν µε κανένα τρόπο στην ανάπτυξη του τοµέα
και, ειδικότερα, οι ενισχύσεις που χορηγούνται αποκλειστικά
µε βάση την τιµή, την ποσότητα, τη µονάδα παραγωγής ή
τη µονάδα µέσων παραγωγής θεωρούνται ενισχύσεις για τη
λειτουργία, ασυµβίβαστες µε την κοινοτική αγορά. Άλλω-
στε, από την ίδια τους τη φύση, οι ενισχύσεις αυτές µπο-
ρούν να επηρεάσουν τους µηχανισµούς των κοινών οργανώ-
σεων αγοράς.

(78) Η υπό εξέταση ενίσχυση δεν περιέχει κανένα κίνητρο ούτε
απαιτεί κανένα αντάλλαγµα από τον δικαιούχο. Ούτε οι
κατευθυντήριες γραµµές ούτε άλλη κοινοτική νοµοθεσία
προβλέπουν κρατικές ενισχύσεις αυτού του τύπου και η
υπό εξέταση ενίσχυση έχει καθαρά στόχο τη βελτίωση της
χρηµατοοικονοµικής κατάστασης των παραγωγών δίχως να
συνεισφέρει µε κανένα τρόπο στην ανάπτυξη του τοµέα.

(79) Στις παρατηρήσεις τους, οι ιταλικές αρχές ανέφεραν ότι η
ενίσχυση έχει στόχο να προωθήσει τις διατροπικές µετα-
φορές και τη βελτίωση του τοµέα µεταφορών. Ωστόσο, η
υπό εξέταση ενίσχυση αφορά σαφώς τις επιχειρήσεις που
χρησιµοποιούν οποιονδήποτε µεταφορέα για να µεταφέρουν
τα προϊόντα τους στις αγορές οι οποίες βρίσκονται εκτός
της Σικελίας. Στην υπό εξέταση περίπτωση, οι επιχειρήσεις
αυτές δραστηριοποιούνται στους τοµείς της παραγωγής, της
µεταποίησης και της εµπορίας των γεωργικών προϊόντων
που αναφέρονται στο παράρτηµα I της συνθήκης. Η ενί-
σχυση απαλλάσσει τις επιχειρήσεις αυτές από τις δαπάνες
µεταφοράς των εµπορευµάτων τους, οι οποίες βαρύνουν
κανονικά αυτές τις ίδιες επιχειρήσεις. ∆εν δόθηκε καµιά
απόδειξη του γεγονότος ότι η ενίσχυση έχει στόχο να
ευνοήσει έναν ειδικότερο τύπο µεταφοράς ή ότι η ενίσχυση
µεταφέρθηκε στον τοµέα µεταφορών. Όλες οι παρατηρήσεις
τις οποίες υπέβαλαν οι αρµόδιες αρχές σχετικά µε τον
τοµέα µεταφορών και οι αναφορές τους στο άρθρο 77
(βλέπε 73) της συνθήκης προκύπτουν ως εκ τούτου ανε-
φάρµοστες στην υπό συζήτηση περίπτωση και δεν έχουν
καµιά βάση.

(80) Από όσα αναφέρονται παραπάνω, συνάγεται ότι το µέτρο
που αναφέρεται στο άρθρο 1 του περιφερειακού νόµου
αριθ. 33/1996, υπέρ των επιχειρήσεων που δραστηριοποι-
ούνται στους τοµείς της παραγωγής, της µεταποίησης ή/και
της εµπορίας των γεωργικών προϊόντων που αναφέρονται
στο παράρτηµα I της συνθήκης περιέχει, δυνητικά τόσο από
την προηγούµενη τακτική της Επιτροπής όσο και από τις
σηµερινές κατευθυντήριες γραµµές ενισχύσεις για τη λει-
τουργία µε στόχο την απαλλαγή των δικαιούχων από τις
δαπάνες µεταφοράς τους.

(81) Εφόσον το υπό εξέταση µέτρο δεν περιέχει κανένα κίνητρο
ούτε απαιτεί κανένα αντάλλαγµα από το δικαιούχο και εφό-
σον η Σικελία δεν είναι µια από τις ιδιαίτερα αποµακρυ-
σµένες περιφέρειες για τις οποίες το σηµείο 16 των κατευ-
θυντηρίων γραµµών προβλέπει τη δυνατότητα να χορηγούν

(28) Βλέπε υποσηµειώσεις 4 και 5.
(29) Βλέπε υποσηµείωση 6.
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ενισχύσεις για τη λειτουργία, δεν µπορεί να δοθεί καµιά
αιτιολόγηση σύµφωνα µε τους κανόνες που εφαρµόζονται
στις κρατικές ενισχύσεις για τον τοµέα της γεωργίας στην
υπό εξέταση περίπτωση που προκύπτει ότι είναι απλώς µια
ενίσχυση για τη λειτουργία µε στόχο την απαλλαγή των
δικαιούχων από τις δαπάνες µεταφοράς τους.

(82) Με την ιδιότητά της αυτή, η ενίσχυση αυτή δεν µπορεί να
απολαύσει της παρέκκλισης του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχείο γ) της Συνθήκης. Όπως αποδεικνύεται επίσης στα
στοιχεία 56 έως 67 η ενίσχυση δεν µπορεί ούτε να απολαύ-
σει των παρεκκλίσεων του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοι-
χεία α) και β) ούτε οποιασδήποτε άλλης παρέκκλισης προ-
βλέπεται από τη συνθήκη. Η ενίσχυση αυτή πρέπει ως εκ
τούτου να θεωρηθεί µη συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά
και εποµένως δεν µπορεί να χορηγηθεί.

Άρθρο 10 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996

(83) Το άρθρο 10 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996 επε-
κτείνει την εφαρµογή των διατάξεων που αναφέρονται στα
άρθρα 51, 52, 53 και 54 του περιφερειακού νόµου αριθ.
3/1986 στις κλαδικές κοινοπραξίες που αποτελούνται από
γεωργικές, βιοτεχνικές και εµπορικές επιχειρήσεις οι οποίες
ασχολούνται µε την παραγωγή, την επεξεργασία και την
εµπορία ανθέων και φυτών. Σύµφωνα µε τις πληροφορίες
που διεβίβασαν οι αρµόδιες αρχές, µε επιστολή τους στις 3
Ιουνίου 1996, οι εν λόγω ενισχύσεις είναι αορίστου διαρ-
κείας.

(84) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία έχει ως
αντικείµενο την ενίσχυση του άρθρου 10, στο µέτρο στο
οποίο το εν λόγω άρθρο παραπέµπει στο άρθρο 53 στοιχείο
γ) του περιφερειακού νόµου αριθ. 3/1986. Η ενίσχυση για
τη δηµιουργία κοινών διαρθρώσεων µπορεί να χορηγηθεί
έως ποσοστό ύψους 80 % για την επιδότηση των ακολού-
θων αποδεκτών δαπανών: αγορά οικοπέδων, οικοδόµηση
των αναγκαίων κτιρίων, αγορά και αναδόµηση υπαρχόντων
ακινήτων καθώς και την αγορά οποιασδήποτε άλλης στα-
θερής διάρθρωσης που είναι απαραίτητη για τις δραστηριό-
τητες των συνεταιρισµών.

(85) Στον τοµέα αυτό, δυνάµει των διατάξεων που ίσχυαν
τότε (30), οι εθνικές ενισχύσεις έπρεπε να είναι σύµφωνες µε
τα τοµεακά όρια που αναφέρονται στο στοιχείο 1.2, δεύ-
τερη και τρίτη περίπτωση του παραρτήµατος της απόφασης
94/173/ΕΟΚ και το ύψος της ενίσχυσης δεν µπορούσε να
υπερβεί, στις περιφέρειες του στόχου 1 όπως η Σικελία, το
75 % της δαπάνης της επένδυσης.

(86) Το προβλεπόµενο ποσοστό για την υπό εξέταση ενίσχυση
ήταν 80 % και δεν δόθηκε καµιά πληροφόρηση η οποία θα
επέτρεπε να ελεγχθεί η τήρηση των εφαρµοστέων τοµεακών
ορίων.

(87) Στις παρατηρήσεις τις σχετικές µε το εν λόγω µέτρο, οι ιτα-
λικές αρχές κοινοποίησαν, πάνω απ'όλα, ότι, οι ενισχύσεις
αυτές δεν ήταν σωρευτικές µε άλλες περιφερειακού χαρα-
κτήρα ή εθνικές ενισχύσεις και ότι εχορηγούντο έως το
80 % της τεκµηριωµένης δαπάνης επί µεγίστου ποσού
ύψους 1 000 εκατ. λιρετών ή 1 200 εκατ. λιρετών για τις
διαρθρώσεις των κοινοπραξιών δευτέρου βαθµού. Άλλωστε,
σύµφωνα µε τις αρµόδιες αρχές, οι λεπτοµέρειες υπολογι-
σµού του ποσοστού του 80 % ήσαν διαφορετικές από
εκείνες που εφαρµόζονταν από την Επιτροπή εφόσον το
περιφερειακό µέτρο αναφέρεται στην τεκµηριωµένη δαπάνη
επί µεγίστου ποσού ενώ το µέγιστο ποσοστό που εφαρµόζε-
ται από την Επιτροπή είναι 75 % και αναφέρεται στο κόστος
της επένδυσης.

(88) Με επιστολή τους στις 28 Ιουνίου 2001, οι αρµόδιες αρχές
κοινοποίησαν ότι, το άρθρο 51 του περιφερειακού νόµου
αριθ. 32/2000 µείωσε το προβλεπόµενο από το άρθρο 33
παράγραφος 1 στοιχείο γ) του περιφερειακού νόµου αριθ.
3/1986 ποσοστό της ενίσχυσης σε 50 % της τεκµηριωµένης
δαπάνης επί µεγίστου ποσού 1 000 εκατ. λιρετών ή 1 200
εκατ. λιρετών για τις διαρθρώσεις των κοινοπραξιών δευτέ-
ρου βαθµού. Οι ιταλικές αρχές διευκρίνισαν άλλωστε ότι η
ενίσχυση αφορά τις δραστηριότητες παραγωγής, επεξεργα-
σίας και εµπορίας ανθέων και φυτών και ότι µεταξύ των
αποδεκτών δαπανών περιλαµβάνονται οι δαπάνες που προ-
κύπτουν από την αγορά της περιοχής εγκατάστασης του
ακινήτου και εκείνες που είναι εγγενείς της οικοδόµησης
αυτού του ίδιου ακινήτου καθώς και οι δαπάνες που προκύ-
πτουν από την αγορά προϋπαρχουσών διαρθρώσεων και
ενδεχοµένων έργων αποκατάστασης και προσαρµογής
αυτών. Πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι αφού το άρθρο 10 του
περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996 παραπέµπει στο άρθρο
53 του νόµου αριθ. 3/1986 και όχι, αντίθετα, στο άρθρο
33 του νόµου αυτού, δεν είναι βέβαιο ότι η µείωση του
ποσοστού ενίσχυσης αναφέρεται πράγµατι στα µέτρα για τα
οποία γίνεται λόγος στο άρθρο 53 του νόµου αριθ. 3/1986
και στο άρθρο 10 του νόµου αριθ. 33/1996.

(89) Οι πληροφορίες αυτές δεν τροποποιούν ωστόσο την εκτί-
µηση που πραγµατοποίησε η Επιτροπή στην απόφασή της
να κινήσει τη διαδικασία όσον αφορά την εν λόγω ενίσχυση.

(90) Για τους λόγους που αναφέρονται παρακάτω, το µέτρο το
οποίο έχει αόριστη διάρκεια δεν θεωρείται συµβιβάσιµο µε
τις διατάξεις σε θέµατα κρατικών ενισχύσεων στις επενδύ-
σεις στον τοµέα της παραγωγής, της µεταποίησης και της
εµπορίας γεωργικών προϊόντων του παραρτήµατος I που
εφαρµόζονται από την 1η Ιανουαρίου 2000 και αναφέρον-
ται στα στοιχεία 4.1 και 4.2 των κατευθυντηρίων γραµ-
µών (31)

(91) Σε θέµατα ενισχύσεων για τη µεταποίηση και την εµπορία οι
κατευθυντήριες γραµµές ορίζουν ότι, κατά κανόνα, παρέχε-
ται ενίσχυση στις επενδύσεις του τοµέα της µεταποίησης και
της εµπορίας των γεωργικών προϊόντων µόνον σε αποδεδειγ-
µένα επικερδείς επιχειρήσεις, µε βάση την εκτίµηση των

(30) Βλέπε υποσηµείωση 7. (31) Βλέπε υποσηµείωση 21.
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προοπτικών τους (32) και ότι τηρούν τις ελάχιστες απαιτή-
σεις σε θέµατα περιβάλλοντος, υγιεινής και καλής µεταχεί-
ρισης των ζώων. Ωστόσο, αν οι επενδύσεις πραγµατοποιού-
νται µε σκοπό τη συµµόρφωση στις νέες ελάχιστες απαιτή-
σεις σε θέµατα περιβάλλοντος, υγιεινής ή καλής µεταχεί-
ρισης των ζώων, η στήριξη µπορεί να χορηγηθεί προκειµέ-
νου να ικανοποιηθούν αυτές οι νέες απαιτήσεις. Το ποσοστό
ενίσχυσης δεν µπορεί να υπερβεί το 50 % των επενδύσεων
που είναι επιλέξιµες να επωφεληθούν απ'αυτό στις περιφέ-
ρειες του στόχου 1 και το 40 % στις άλλες περιφέρειες. Οι
αποδεκτές δαπάνες περιλαµβάνουν: την κατασκευή, την
αγορά ή τη βελτίωση των ακινήτων, τα καινούργια µηχανή-
µατα και εξοπλισµούς, συµπεριλαµβανοµένων και των προ-
γραµµάτων πληροφορικής, των γενικών δαπανών, όπως είναι
οι πληρωµές των αρχιτεκτόνων, των µηχανικών και των συµ-
βούλων, των µελετών σκοπιµότητας, την αγορά διπλωµάτων
ευρεσιτεχνίας και αδειών εκµετάλλευσης, έως µέγιστο όριο
12 % των προαναφεροµένων δαπανών.

(92) ∆εν µπορούν να χορηγηθούν ενισχύσεις εάν δεν παρέχονται
επαρκείς αποδείξεις ύπαρξης φυσιολογικών διεξόδων της
αγοράς για τα εν λόγω προϊόντα. Για το σκοπό αυτό, πρέπει
να πραγµατοποιείται εκτίµηση, στο κατάλληλο επίπεδο, επι-
κεντρωµένη στα σχετικά προϊόντα, στους τύπους επενδύ-
σεων και στην υπάρχουσα και προβλεπόµενη ικανότητα. Για
το σκοπό αυτό, θα ληφθούν υπόψη ενδεχόµενοι περιορισµοί
στην παραγωγή ή περιορισµοί της κοινοτικής στήριξης στο
πλαίσιο των κοινών οργανώσεων αγοράς. Ειδικότερα, δεν
πρέπει να χορηγηθεί καµιά ενίσχυση η οποία παραβιάζει τις
απαγορεύσεις ή τους περιορισµούς που έχουν καθοριστεί
στις κοινές οργανώσεις αγοράς.

(93) Αν και, όπως προκύπτει για το έτος 2000, το ποσοστό ενί-
σχυσης µπορεί να µειωθεί σε 50 %, οι ενισχύσεις για τις
οποίες γίνεται λόγος στο άρθρο 10 του περιφερειακού
νόµου αριθ. 33/1996 δεν τηρούν καµιά από τις άλλες απαι-
τήσεις που εκτίθενται στα προαναφερθέντα σηµεία. Ειδικό-
τερα, δεν αποδείχθηκε η ύπαρξη φυσιολογικών διεξόδων
αγοράς για τα προϊόντα. Επιπλέον, δεν ικανοποιούνται οι
όροι αποκόµισης κέρδους και τήρησης των ελαχίστων απαι-
τήσεων στον τοµέα του περιβάλλοντος, υγιεινής και καλής
µεταχείρισης των ζώων. Όσον αφορά τις επιλέξιµες δαπάνες,
δεν µπορεί να εγκριθεί η αγορά οικοπέδων.

(94) Όσον αφορά τις ενισχύσεις στην πρωτογενή παραγωγή που
διέπονται από το σηµείο 4.1 των κατευθυντηρίων γραµµών,
αφήνοντας κατά µέρος τις εξαιρέσεις για τις οποίες γίνεται
λόγος στο σηµείο 4.1.2 αυτών των ίδιων, οι οποίες δεν είναι
επιλέξιµες στο υπό συζήτηση θέµα, το µέγιστο όριο της
δηµόσιας χρηµατοδότησης, εκπεφρασµένο σε ποσοστιαίο
εκατοστό του όγκου της επένδυσης που µπορεί να απολαύ-
σει των ενισχύσεων αυτών, περιορίζεται σε 40 % ή σε 50 %
στις µειονεκτούσες περιοχές όπως καθορίζονται στο άρθρο
17 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου,

της 17ης Μαΐου 1999, για τη στήριξη της αγροτικής ανά-
πτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολι-
σµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) και για την τροποποίηση και
κατάργηση ορισµένων κανονισµών (33). Στην περίπτωση που
οι επενδύσεις πραγµατοποιούνται από νέους γεωργούς µέσα
σε πέντε χρόνια από την εγκατάστασή τους, τα ανώτατα
αυτά όρια αυξάνονται έως 45 % και 55 %, αντιστοίχως.

(95) Οι ενισχύσεις στις επενδύσεις χορηγούνται αποκλειστικά και
µόνον σε επιχειρήσεις που µπορεί να αποδειχθεί ότι είναι
κερδοφόρες βάσει εκτίµησης των προοπτικών (34) και των
οποίων ο κάτοχος διαθέτει τις κατάλληλες επαγγελµατικές
γνώσεις και αρµοδιότητες. Η επιχείρηση πρέπει να ικανο-
ποιεί τις ελάχιστες κοινοτικές απαιτήσεις σε θέµατα περιβάλ-
λοντος, υγιεινής και καλής µεταχείρισης των ζώων. Ωστόσο,
εάν οι επενδύσεις πραγµατοποιούνται µε σκοπό τη συµµόρ-
φωση προς τις νέες ελάχιστες απαιτήσεις σε θέµατα περι-
βάλλοντος, υγιεινής ή καλής µεταχείρισης των ζώων, η στή-
ριξη µπορεί να χορηγηθεί για την ικανοποίηση αυτών των
νέων απαιτήσεων.

(96) ∆εν επιδοτούνται επενδύσεις σκοπός των οποίων είναι η
αύξηση της παραγωγής προϊόντων που δεν βρίσκουν φυσιο-
λογικές διεξόδους στις αγορές. Η ύπαρξη φυσιολογικών διε-
ξόδων στις αγορές πρέπει να εκτιµάται σε κατάλληλο επί-
πεδο, συναρτήσει των εν λόγω προϊόντων, του τύπου επέν-
δυσης και της προβλεπόµενης και υπάρχουσας ικανότητας.
Θα ληφθούν υπόψη ενδεχόµενοι περιορισµοί στην παρα-
γωγή ή περιορισµοί της κοινοτικής οικονοµικής στήριξης
στο πλαίσιο των κοινών οργανώσεων αγοράς. Οσάκις, στο
πλαίσιο µιας κοινής οργάνωσης αγοράς, ισχύουν περιορι-
σµοί στην παραγωγή ή περιορισµοί της κοινοτικής οικονο-
µικής στήριξης σε επίπεδο µεµονωµένων γεωργών, επιχειρή-
σεων ή εγκαταστάσεων µεταποίησης, δεν θα χρηµατοδο-
τούνται οι επενδύσεις οι οποίες έχουν ως αποτέλεσµα την
αύξηση της παραγωγής πέρα από τα όρια αυτά.

(97) Οι επιλέξιµες δαπάνες περιλαµβάνουν: την κατασκευή, την
αγορά ή τη βελτίωση ακινήτων, τα καινούργια µηχανήµατα
και εξοπλισµούς (35), συµπεριλαµβανοµένων και των προ-

(32) ∆εν µπορούν να χορηγηθούν ενισχύσεις σε επιχειρήσεις που αντιµετω-
πίζουν οικονοµικές δυσκολίες, εκτός και αν οι ενισχύσεις αυτές πλη-
ρούν τους όρους που ορίζονται στις κοινοτικές κατευθυντήριες
γραµµές για τις κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρ-
θρωση των επιχειρήσεων που αντιµετωπίζουν δυσκολίες.

(33) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(34) Βλέπε σηµείωση αριθ. 32.
(35) Η αγορά ήδη χρησιµοποιηµένου υλικού µπορεί να θεωρηθεί ως επιλέ-

ξιµη δαπάνη σε περιπτώσεις οι οποίες αιτιολογούνται καταλλήλως
αρκεί να ανταποκρίνονται συγχρόνως στους εξής τέσσερις όρους:
α) µια δήλωση του αγοραστή πρέπει να βεβαιώνει την ακριβή προ-

έλευση του υλικού και να επιβεβαιώνει ότι γι'αυτό το ίδιο υλικό
δεν χορηγήθηκε, ήδη, εθνική ή κοινοτική ενίσχυση·

β) η αγορά αυτού του υλικού πρέπει να αντιπροσωπεύει ένα ιδιαίτερο
πλεονέκτηµα για το πρόγραµµα ή το σχέδιο ή να επιβάλλεται από
εξαιρετικές περιστάσεις (όταν δεν είναι διαθέσιµο νέο υλικό παρά
µόνον µακροπρόθεσµα, πράγµα το οποίο απειλεί την ορθή εκτέλεση
του έργου)·

γ) µείωση των σχετικών δαπανών (και εποµένως του ποσού της ενί-
σχυσης), ως προς το κόστος αυτού του ίδιου υλικού αν αγοραστεί
καινούργιο, διατηρώντας µια ορθή αναλογία δαπανών-κερδών για
την ενέργεια·

δ) τα τεχνικά ή/και τεχνολογικά χαρακτηριστικά του ήδη χρησιµοποι-
ηµένου υλικού πρέπει να είναι σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του σχε-
δίου.
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γραµµάτων πληροφορικής, των γενικών δαπανών, όπως είναι
οι πληρωµές των αρχιτεκτόνων, των µηχανικών και των συµ-
βούλων, των µελετών σκοπιµότητας, της αγοράς διπλωµά-
των ευρεσιτεχνίας και αδειών εκµετάλλευσης, έως ανώτατο
όριο 12 % των προαναφερθεισών δαπανών, η αγορά οικοπέ-
δων συµπεριλαµβανοµένων νοµίµων δαπανών, φόρων και
δαπανών καταχώρησης. Οι επιλέξιµες δαπάνες δεν πρέπει να
υπερβαίνουν συνολικά τα όρια των συνολικών επενδύσεων
που ορίζονται από τα κράτη µέλη, σύµφωνα µε το άρθρο 7
του κανονισµού αριθ. (ΕΚ) αριθ. 1257/1999.

(98) Κατ' αναλογία, η Επιτροπή εφαρµόζει άλλωστε αυτές τις
διατάξεις στις επενδύσεις της πρωτογενούς γεωργικής παρα-
γωγής που δεν πραγµατοποιούνται από γεωργούς, παρα-
δείγµατος χάρη, την αγορά εκ µέρους ενώσεων παραγωγών
εξοπλισµών για κοινή χρήση.

(99) Προφανώς, οι ενισχύσεις για τις οποίες γίνεται λόγος στο
άρθρο 10 δεν ικανοποιούν τις διατάξεις που εφαρµόζονται
σήµερα στις ενισχύσεις στις επενδύσεις της πρωτογενούς
παραγωγής. Αν και όπως φαίνεται, το ποσοστό της ενί-
σχυσης µπορεί να µειωθεί σε 50 % το 2000, δεν υπάρχει
εγγύηση ότι η ενίσχυση δεν θα χορηγηθεί σε επενδύσεις µε
σκοπό την αύξηση της παραγωγής προϊόντων που δεν βρί-
σκουν φυσιολογική διέξοδο στις αγορές. Επιπλέον, δεν ικα-
νοποιούνται οι απαιτήσεις αποκόµισης κέρδους, κατάλληλων
γνώσεων και επαγγελµατικών αρµοδιοτήτων ούτε η τήρηση
των ελαχίστων κοινοτικών απαιτήσεων σε θέµατα περιβάλ-
λοντος, υγιεινής και καλής µεταχείρισης των ζώων.

(100) Με βάση όσα αναφέρονται παραπάνω, η ενίσχυση για την
οποία γίνεται λόγος στο άρθρο 10 του περιφερειακού
νόµου αριθ. 33/1996, στο βαθµό στον οποίο παραπέµπει
στο άρθρο 53, στοιχείο γ), του περιφερειακού νόµου αριθ.
3/1986 δεν είναι συµβιβάσιµη µε τις διατάξεις στα θέµατα
κρατικών ενισχύσεων υπέρ των επενδύσεων στον τοµέα της
παραγωγής, της µεταποίησης και της εµπορίας των γεωργι-
κών προϊόντων του παραρτήµατος I. ∆εν µπορεί εποµένως
να ισχύσει για την ενίσχυση αυτή η παρέκκλιση του άρθρου
87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της Συνθήκης. Συνεπώς, θα
πρέπει να θεωρηθεί µη συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά και
δεν µπορεί να χορηγηθεί.

Άρθρο 19 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996

(101) Το άρθρο 19 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996 προ-
βλέπει εισφορές έως µέγιστο ποσοστό 80 % για την υλοποί-
ηση, στις γεωργικές επιχειρήσεις, εγκαταστάσεων για την
παραγωγή ηλεκτρικής, θερµικής ή µηχανικής ενέργειας από
ανανεώσιµες πηγές. Ειδικότερα, η διάταξη προβλέπει την
αύξηση του ύψους των εισφορών στον κύριο λογαριασµό
που προβλέπονται στο άρθρο 12 εδάφιο 1 του περιφερει-
ακού νόµου αριθ. 308/1982 και στο άρθρο 13 εδάφιο 1
του εθνικού νόµου αριθ. 10/1991 για τις οποίες το µέγιστο
ποσοστό που ορίζεται από τους εθνικούς νόµους είναι
55 % ή 65 % για τους συνεταιρισµούς. Η εισφορά στον
κύριο λογαριασµό είναι σωρευτική µε ένα δάνειο µειωµένου
επιτοκίου για την κάλυψη των δαπανών επένδυσης που δεν
καλύπτονται από την εισφορά στον κύριο λογαριασµό. Ο

προϋπολογισµός για το µέτρο αυτό ανερχόταν σε 2 500
εκατ. λιρέτες. Όπως διευκρινίζεται στο σηµείο 2 της αιτιο-
λογικής σκέψης, η απόφαση αυτή αφορά αποκλειστικά τις
ενισχύσεις για τα γεωργικά προϊόντα που αναφέρονται στο
παράρτηµα I της συνθήκης.

(102) Στην απόφασή της να κινήσει τη διαδικασία, η Επιτροπή
παρατήρησε ότι τα µέγιστα προβλεπόµενα ποσοστά του
εθνικού νόµου ή το 55 % και 65 % για τους γεωργικούς
συνεταιρισµούς, θα πρέπει να συντονιστούν µε τα ποσοστά
που ισχύουν για τις εθνικές ενισχύσεις στις επενδύσεις
στους τοµείς της παραγωγής, της µεταποίησης και της
εµπορίας των γεωργικών προϊόντων.

(103) Κατά τη στιγµή της κίνησης της διαδικασίας, όπως αναφέρε-
ται στην επιστολή προς την Ιταλία, οι εφαρµοζόµενοι
σ' αυτόν τον τύπο ενισχύσεων κανόνες απαιτούσαν την
τήρηση των παρακάτω όρων:

α) Έπρεπε να τηρούνται τα µέγιστα ποσοστά ενίσχυσης
που εφαρµόζονταν στον τοµέα γεωργίας (αθροίζοντας
οποιαδήποτε ενίσχυση, µε µορφή εισφοράς στον κύριο
λογαριασµό ή/και διευκόλυνσης επιδότησης επιτοκίων)
τα οποία ήσαν ίσα, αντιστοίχως, προς:

i) στον τοµέα της πρωτογενούς παραγωγής [επενδύ-
σεις που αναφέρονται στο άρθρο 12 παράγραφος 5
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2328/91], 35 % ή
45 % στις µειονεκτούσες περιοχές σύµφωνα µε την
οδηγία 75/268/ΕΟΚ·

ii) στον τοµέα της µεταποίησης και εµπορίας, 55 %
και 75 % στις περιφέρειες του στόχου 1.

β) Σε αµφότερες τις περιπτώσεις έπρεπε να τηρούνται τα
τοµεακά όρια που καθορίζονται, αντιστοίχως, από τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2328/91 και το παράρτηµα της
απόφασης 94/173/ΕΟΚ όπως ορίζεται από τις κατευ-
θυντήριες γραµµές για τις κρατικές ενισχύσεις, τις σχε-
τικές µε τις επενδύσεις στον τοµέα της µεταποίησης και
της εµπορίας των γεωργικών προϊόντων.

(104) Οι ιταλικές αρχές δεν παρείχαν καµία διαβεβαίωση σχετικά
µε την τήρηση αυτών των όρων. Ως εκ τούτου το υπό εξέ-
ταση µέτρο δεν ικανοποιεί κανέναν από τους κανόνες που
εφαρµόζονταν για τις ενισχύσεις στις επενδύσεις στους
τοµείς της παραγωγής, της µεταποίησης ή/και της εµπορίας
των γεωργικών προϊόντων του παραρτήµατος I της συν-
θήκης.

(105) Το µέτρο δεν ανταποκρίνεται ούτε στους κανόνες που
ισχύουν, σήµερα, στο θέµα των ενισχύσεων στις επενδύσεις
στους τοµείς της παραγωγής, της µεταποίησης ή/και της
εµπορίας των γεωργικών προϊόντων του παραρτήµατος I της
συνθήκης. Οι κανόνες αυτοί περιέχονται στα σηµεία 4.1 και
4.2 των κατευθυντηρίων γραµµών.
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(106) Αν και το µέτρο θεσπίζει ενισχύσεις για την πραγµατοποί-
ηση εγκαταστάσεων στις γεωργικές επιχειρήσεις για την
παραγωγή ηλεκτρικής, θερµικής ή µηχανικής ενέργειας από
ανανεώσιµες πηγές και εποµένως ενισχύσεις κατά την έννοια
του σηµείου 4.1 των κατευθυντηρίων γραµµών (στο οποίο
επίσης παραπέµπει και το σηµείο 4.3 αυτών των ίδιων
κατευθυντηρίων γραµµών), η εκτίµησή του θα γίνει, έτσι
όπως έγινε κατά τη στιγµή της κίνησης της υπό εξέταση
επίσηµης διαδικασίας, και µε βάση τους κανόνες που εφαρ-
µόζονται σήµερα στη µεταποίηση και την εµπορία των
γεωργικών προϊόντων του παραρτήµατος I της συνθήκης.

(107) Οι εφαρµοζόµενοι κανόνες στον τοµέα των ενισχύσεων στις
επενδύσεις στη µεταποίηση και την εµπορία αναφέρονται
στο πλαίσιο της εκτίµησης των προβλεποµένων από το
άρθρο 10 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/96 ενισχύ-
σεων. Όπως συµβαίνει και για τις ενισχύσεις που θεσπίζο-
νται από αυτό το τελευταίο άρθρο και οι ενισχύσεις που
προβλέπονται στο άρθρο 19 δεν ανταποκρίνονται σ'αυτούς
τους κανόνες. Ειδικότερα, δεν υπάρχει καµιά απόδειξη
ύπαρξης φυσιολογικών διεξόδων αγοράς για τα εν λόγω
προϊόντα. Το ποσοστό ενίσχυσης έως 80 % υπερβαίνει
σαφώς το µέγιστο ποσοστό ενίσχυσης που επιτρέπεται από
τις κατευθυντήριες γραµµές το οποίο είναι ίσο µε 50 %.
Αφού η ενίσχυση δεν χορηγείται στο πλαίσιο ενός καθε-
στώτος περιφερειακής ενίσχυσης το οποίο έχει ήδη εγκριθεί
από την Επιτροπή, σύµφωνα µε τις κοινοτικές κατευθυντή-
ριες γραµµές στον τοµέα των περιφερειακών κρατικών ενι-
σχύσεων, η ενίσχυση δεν µπορεί να χορηγηθεί ούτε έως ένα
ενδεχόµενο µέγιστο ύψος το οποίο καθορίζεται στο πλαίσιο
του εν λόγω καθεστώτος. Άλλωστε δεν πληρούνται ούτε οι
όροι αποκόµισης κέρδους και τήρησης των ελαχίστων απαι-
τήσεων στο θέµα του περιβάλλοντος, υγιεινής και καλής
µεταχείρισης των ζώων.

(108) Σύµφωνα µε τους κανόνες που καθορίζονται στο σηµείο 4.1
των κατευθυντηρίων γραµµών που εφαρµόζονται στις ενι-
σχύσεις για τις επενδύσεις στον τοµέα της πρωτογενούς
παραγωγής και στις ενισχύσεις για τις επενδύσεις για την
προώθηση της διαφοροποίησης των γεωργικών δραστηριο-
τήτων, αφήνοντας κατά µέρος τις εξαιρέσεις για τις οποίες
γίνεται λόγος στο σηµείο 4.1.2, το µέγιστο ύψος της δηµό-
σιας χρηµατοδότησης, εκπεφρασµένο σε ποσοστιαίο εκατο-
στό του όγκου της επένδυσης που µπορεί να απολαύσει των
ενισχύσεων περιορίζεται σε 40 % ή 50 % στις µειονεκτούσες
περιοχές, όπως προσδιορίζονται στο άρθρο 17 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999. Ωστόσο, εφόσον οι επενδύσεις
πραγµατοποιούνται από νέους γεωργούς εντός πέντε ετών
από την εγκατάστασή τους, τα εκατοστιαία αυτά ποσοστά
µπορούν να ανέλθουν σε µέγιστο ύψος 45 % και 55 %,
αντιστοίχως. Σύµφωνα µε το σηµείο 4.1.2 εφόσον οι επεν-
δύσεις περιλαµβάνουν συµπληρωµατικές δαπάνες οι οποίες
αποδίδονται στην προστασία και τη βελτίωση του περιβάλ-
λοντος ή στη βελτίωση των όρων υγιεινής και καλής µετα-
χείρισης των ζώων, τα µέγιστα ποσοστά 40 % και 50 % που
αναφέρονται στο σηµείο 4.1.1.2 µπορούν να αυξηθούν αντι-
στοίχως κατά 20 % και 25 %. Η επαύξηση αυτή θα χορηγη-
θεί µόνον για επενδύσεις που πρόκειται να υπερβούν τις
ισχύουσες ελάχιστες κοινοτικές απαιτήσεις. Η επαύξηση θα
πρέπει ωστόσο να περιοριστεί ως προς το ποσοστό της, στις
επιπλέον επιλέξιµες δαπάνες που είναι αναγκαίες για την

υλοποίηση του εν λόγω στόχου και δεν εφαρµόζεται στις
επενδύσεις που συνεπάγονται αύξηση της παραγωγικής ικα-
νότητας.

(109) Η οικονοµική στήριξη στις επενδύσεις χορηγείται αποκλει-
στικά και µόνο σε αποδεδειγµένα επικερδείς επιχειρήσεις
βάσει της εκτίµησης των προοπτικών (36) και των οποίων ο
κάτοχος διαθέτει τις κατάλληλες επαγγελµατικές γνώσεις
και ικανότητες. Η επιχείρηση πρέπει να ανταποκρίνεται στις
ελάχιστες κοινοτικές απαιτήσεις σε θέµατα περιβάλλοντος,
υγιεινής και καλής µεταχείρισης των ζώων. Ωστόσο, εάν οι
επενδύσεις πραγµατοποιούνται µε σκοπό τη συµµόρφωση
προς τις νέες ελάχιστες απαιτήσεις σε θέµατα περιβάλ-
λοντος, υγιεινής και καλής µεταχείρισης των ζώων, η στή-
ριξη µπορεί να χορηγηθεί για την ικανοποίηση αυτών των
νέων απαιτήσεων.

(110) ∆εν επιδοτούνται επενδύσεις στόχος των οποίων είναι η
αύξηση της παραγωγής προϊόντων που δεν βρίσκουν φυσιο-
λογικές διεξόδους στις αγορές. Η ύπαρξη φυσιολογικών διε-
ξόδων στις αγορές θα πρέπει να εκτιµηθεί σε κατάλληλο
επίπεδο, συναρτήσει των εν λόγω προϊόντων, του τύπου
επένδυσης και της προβλεπόµενης και υπάρχουσας ικανό-
τητας. Θα ληφθούν υπόψη ενδεχόµενοι περιορισµοί στην
παραγωγή ή περιορισµοί της κοινοτικής στήριξης στο πλαί-
σιο των κοινών οργανώσεων αγοράς. Οσάκις, στο πλαίσιο
µιας κοινής οργάνωσης αγοράς, ισχύουν περιορισµοί στην
παραγωγή ή περιορισµοί της κοινοτικής στήριξης σε επίπεδο
µεµονωµένων παραγωγών, επιχειρήσεων ή εγκαταστάσεων
µεταποίησης δεν θα χρηµατοδοτούνται οι επενδύσεις που
µπορούν να έχουν ως αποτέλεσµα την αύξηση της παρα-
γωγής πέρα από τα όρια αυτά.

(111) Οι επιλέξιµες δαπάνες περιλαµβάνουν: την οικοδόµηση, την
αγορά ή τη βελτίωση ακινήτων, τα νέα µηχανήµατα και εξο-
πλισµούς (37), συµπεριλαµβανοµένων και των προγραµµάτων
πληροφορικής, των γενικών δαπανών, όπως είναι οι πλη-
ρωµές των αρχιτεκτόνων, µηχανικών και συµβούλων, µελε-
τών σκοπιµότητας, αγοράς διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας και
αδειών εκµετάλλευσης έως µέγιστο όριο 12 % των δαπανών
που αναφέρονται παραπάνω, αγορά οικοπέδων συµπεριλαµ-
βανοµένων και των νοµίµων δαπανών, των φόρων και δαπα-
νών καταχώρησης. Οι επιλέξιµες δαπάνες δεν πρέπει να
υπερβαίνουν συνολικά τα όρια των συνολικών επενδύσεων
που έχουν οριστεί από τα κράτη µέλη, σύµφωνα µε το
άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999.

(112) Κατ' αναλογία, η Επιτροπή εφαρµόζει άλλωστε τους κανόνες
που εκτίθενται στο πρώτο τµήµα των επενδύσεων στην πρω-
τογενή γεωργική παραγωγή που δεν πραγµατοποιήθηκαν
από γεωργούς, παραδείγµατος χάρη, την αγορά εκ µέρους
οργανώσεων παραγωγών εξοπλισµών για κοινή χρήση.

(36) Βλέπε υποσηµείωση 32.
(37) Βλέπε υποσηµείωση 35.
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(113) Οι προβλεπόµενες στο άρθρο 19 του περιφερειακού νόµου
αριθ. 33/1996 ενισχύσεις δεν τηρούν τους κανόνες που
εφαρµόζονται σήµερα στις ενισχύσεις για τις επενδύσεις
στον τοµέα της πρωτογενούς παραγωγής και στις ενισχύσεις
για τις επενδύσεις µε στόχο την προώθηση της διαφοροποί-
ησης των γεωργικών δραστηριοτήτων. Ιδιαίτερα, δεν διασφα-
λίζεται ότι η ενίσχυση δεν χορηγείται σε επενδύσεις στόχος
των οποίων είναι η αύξηση της παραγωγής των προϊόντων
που δεν βρίσκουν φυσιολογικές διεξόδους στις αγορές. Το
ποσοστό ενίσχυσης που µπορεί σε οποιαδήποτε περίπτωση
να φθάσει έως το 80 % υπερβαίνει τα µέγιστα ποσοστά που
επιτρέπονται από τις κατευθυντήριες γραµµές ή το 40 %
(50 % στις µειονεκτούσες περιοχές όπως καθορίζονται στο
άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999)· ή το
45 % (55 % στις µειονεκτούσες περιοχές) εάν οι επενδύσεις
πραγµατοποιούνται από νέους γεωργούς εντός πέντε ετών
από την εγκατάστασή τους· ή το 60 % (75 % στις µει-
ονεκτούσες περιοχές) εάν οι επενδύσεις περιλαµβάνουν πρό-
σθετες δαπάνες οι οποίες οφείλονται στην προστασία και τη
βελτίωση του περιβάλλοντος ή τη βελτίωση των όρων υγι-
εινής και καλής µεταχείρισης των ζώων σύµφωνα µε τις
απαιτήσεις που ορίζονται στο σηµείο 4.1.2.4 των κατευθυ-
ντηρίων γραµµών. Άλλωστε, δεν πληρούνται ούτε οι όροι
αποδοτικότητας καταλλήλων γνώσεων και επαγγελµατικών
ικανοτήτων ούτε οι όροι της τήρησης των ελαχίστων απαι-
τήσεων σε θέµατα περιβάλλοντος, υγιεινής και καλής µετα-
χείρισης των ζώων.

(114) Με βάση όσα αναφέρονται παραπάνω, η χορήγηση της ενί-
σχυσης που προβλέπεται στο άρθρο 19 δεν τηρεί τους
κανόνες που εφαρµόζονται στις κρατικές ενισχύσεις για τις
επενδύσεις στους τοµείς της παραγωγής, της µεταποίησης
και της εµπορίας των γεωργικών προϊόντων του
παραρτήµατος I της συνθήκης. Για τον λόγο αυτό, η ενί-
σχυση αυτή δεν µπορεί να τύχει της παρέκκλισης που προ-
βλέπεται στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της Συν-
θήκης. Η ενίσχυση αυτή πρέπει, ως εκ τούτου, να θεωρηθεί
µη συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά και γι'αυτόν τον ίδιο
λόγο δεν µπορεί να χορηγηθεί.

Άρθρο 17 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996

(115) Το άρθρο 17 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996 προ-
βλέπει την προκαταβολή εκ µέρους της περιφέρειας, των
ποσών που οφείλονται στο κράτος χάρη στην παρέµβαση
του Εθνικού Ταµείου Αλληλεγγύης για την αποζηµίωση των
ζηµιών που προκλήθηκαν από φυσικές καταστροφές ή αντί-
ξοες καιρικές συνθήκες (εθνικός νόµος αριθ. 185/92). Η
ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο 17 περιορίζεται στο
έτος 1996 για το οποίο προβλέπεται προϋπολογισµός
ύψους 20 000 εκατ. λιρετών (βλέπε επιστολή της 3ης Ιου-
νίου). Οι ενισχύσεις συνίστανται σε εισφορές στον κύριο
λογαριασµό για να επιτραπεί στους γεωργούς να ανασυστή-
σουν το κεφάλαιο διαχείρισης και για την αποκατάσταση
των διαρθρώσεων στις γεωργικές επιχειρήσεις οι οποίες
επλήγησαν από τα εν λόγω φυσικά γεγονότα. Οι δικαιούχοι
είναι επιχειρηµατίες γεωργικών επιχειρήσεων οι οποίοι υπέ-
στησαν ζηµιές ανώτερες από το 35 % της µεικτής πωλή-
σιµης παραγωγής της επιχείρησης λόγω θερµικών ανισορρο-
πιών και πληµµυρών οι οποίες σηµειώθηκαν το 1996.

(116) Οι προβλεπόµενες στο άρθρο 17 ενισχύσεις µπορούν να
συσσωρευθούν µε άλλες ενισχύσεις εντός των ορίων που
προβλέπονται από τον περιφερειακό νόµο αριθ. 185/1992.

(117) Στην απόφασή της να κινήσει την υπό εξέταση επίσηµη δια-
δικασία σχετικά µε την ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο
17, η Επιτροπή παρατήρησε ότι η προβλεπόµενη παρέµβαση
θα έπρεπε να εξεταστεί µε βάση τα κριτήρια που εφαρµό-
ζονταν τότε από την Επιτροπή σε θέµατα κρατικών ενισχύ-
σεων για την αποζηµίωση ζηµιών που προκλήθηκαν από
γεγονότα τα οποία εξοµοιούνται µε φυσικές κατα-
στροφές (38). Σύµφωνα µε τα κριτήρια αυτά, θα έπρεπε να
πληρούνται οι εξής δύο όροι:

α) οι απώλειες τις οποίες υπέστη ο δικαιούχος της ενί-
σχυσης θα έπρεπε να αφορούν το 30 % της συνήθους
παραγωγής του, υπολογιζοµένης µε βάση την παραγωγή
των τριών προηγούµενων χρόνων ή το 20 % στις µει-
ονεκτούσες περιοχές, σύµφωνα µε την οδηγία
75/268/ΕΟΚ·

β) οποιαδήποτε δυνατότητα επιπλέον αντιστάθµισης των
απωλειών θα έπρεπε να αποκλειστεί.

(118) Στην απόφασή της, η Επιτροπή παρατήρησε ότι στην υπό
εξέταση περίπτωση, οι διαθέσιµες πληροφορίες δεν επέτρε-
παν να συναχθεί ότι αµφότεροι οι όροι πληρούντο. Πράγ-
µατι, όσον αφορά το άρθρο 17, που µεταφέρει και ενσωµα-
τώνει την εθνική νοµοθεσία σε θέµατα φυσικών καταστρο-
φών και αντίξοων καιρικών συνθηκών, τα περιφερειακά κεί-
µενα που διαβιβάστηκαν περιορίζονταν να παραπέµψουν
στις διατάξεις του εθνικού νόµου αριθ. 185/1992 και στις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του, συµπεριλαµβανοµένης και
µιας επιστολής του Υπουργείου Γεωργίας A1659 της 2ας
Ιουλίου 1996 στην οποία αναφερόταν ότι η ενίσχυση δεν
µπορούσε να υπερβεί το 100 % της προκληθείσας ζηµιάς.
Κατά τη στιγµή της κίνησης της διαδικασίας ελέγχου της εν
λόγω ενίσχυσης και ο περιφερειακός νόµος αριθ. 185/1992
αποτελούσε αντικείµενο απόφασης κίνησης διαδικασίας που
αναφέρεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης,
εφόσον ήταν αδύνατον να ελεγχθεί η τήρηση από µέρους
αυτής της ίδιας των όρων που αναφέρονται στην αιτιολο-
γική σκέψη 117 στοιχεία α) και β) (39). Συνεπώς, ελλείψει
ρητής διαβεβαίωσης όσον αφορά την τήρηση αυτών των
όρων σε περιφερειακό επίπεδο, η Επιτροπή παρατήρησε ότι
ήταν αναπόφευκτο να συνάγει τα ίδια συµπεράσµατα για
την υπό εξέταση περίπτωση.

(119) Ειδικότερα, η Επιτροπή είχε αναφέρει, καταρχήν, ότι ούτε ο
περιφερειακός νόµος ούτε οι διαβιβασθείσες πληροφορίες
µε µνεία στον υπό εξέταση φάκελο ανέφεραν τις λεπτοµέ-
ρειες υπολογισµού της «συνήθους» παραγωγής που χρησι-
µοποιήθηκε ως αναφορά για τον καθορισµό του ελαχίστου
ορίου παρέµβασης για την αποζηµίωση. Άλλωστε, παρέµε-
ναν αµφιβολίες ακόµη και σχετικά µε τον όρο της µη επι-
πλέον αντιστάθµισης.

(38) Βλέπε υποσηµείωση 8.
(39) Ενίσχυση C 12/95, (ΕΕ C 295 της 10.11.1995, σ. 5).
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(120) Στις παρατηρήσεις τις σχετικές µε το άρθρο 17 οι οποίες
υποβλήθηκαν µετά την κίνηση της υπό εξέταση επίσηµης
διαδικασίας, οι ιταλικές αρχές ανέφεραν ότι για τον υπολο-
γισµό της «συνήθους» παραγωγής που χρησιµοποιήθηκε για
τον προσδιορισµό του 35 % της ζηµιάς που προβλέπεται
από τον εθνικό νόµο αριθ. 185/1992, πραγµατοποιήθηκε
ανάλυση, επί χρονικής περιόδου δέκα περίπου ετών ελέγ-
χοντας τα δεδοµένα που διαβιβάσθηκαν στο ISTAT (εθνικό
ινστιτούτο στατιστικής) από τις µεµονωµένες περιφερειακές
επιθεωρήσεις. Για να επιτευχθεί ο σωστός εντοπισµός των
περιφερειακών µέσων όρων αναφοράς, εξετάστηκαν µόνον οι
αξίες παραγωγής οι σχετικές µε τα έτη που δεν επλήγησαν
από αντίξοα καιρικά φαινόµενα. Όσον αφορά τον όρο της
µη επιπλέον αντιστάθµισης, οι αρµόδιες αρχές επέµειναν ότι
βάσει των υπουργικών διατάξεων που αναφέρονται στο
σηµείωµα αριθ. Α/1659 της 2ας Ιουλίου 1996, η ενίσχυση
δεν µπορούσε να υπερβεί το 100 % των απωλειών τις οποίες
υπέστη ο δικαιούχος. Αν και οι ενισχύσεις που θεσπίζονται
από το άρθρο 17 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996
θα µπορούσαν να συσσωρευθούν µε τις ενισχύσεις που
θεσπίζονται από το άρθρο 13 εδάφιο 2 του ίδιου νόµου,
σύµφωνα µε όσα προβλέπονται από τις αναφερόµενες
υπουργικές οδηγίες, η συνολική ενίσχυση δεν µπορούσε σε
καµία περίπτωση να υπερβεί το ποσό των απωλειών τις
οποίες υπέστη ο δικαιούχος.

(121) Τη στιγµή της κοινοποίησης της ενίσχυσης και της από-
φασης κίνησης της διαδικασίας, αυτού του είδους οι ενισχύ-
σεις αξιολογούντο µε βάση τους κανόνες που περιέχονται
στο πλαίσιο των εθνικών ενισχύσεων σε περίπτωση ζηµιών
στη γεωργική παραγωγή ή στα µέσα γεωργικής παραγωγής
και των εθνικών ενισχύσεων που χορηγούνται µέσω ανά-
ληψης µέρους των πριµοδοτήσεων ασφάλισης έναντι
τέτοιου είδους κινδύνων (40). Σύµφωνα µε αυτούς τους
κανόνες και µε την τακτική της Επιτροπής, κλιµατικά φαινό-
µενα όπως η παγωνιά, το χαλάζι, η οµίχλη, η βροχή ή η
ανοµβρία θα µπορούσαν να θεωρηθούν ως φυσικές κατα-
στροφές σύµφωνα µε τη συνθήκη µόνον εάν οι ζηµιές τις
οποίες υπέστη ο µεµονωµένος παραλήπτης της προβλεπό-
µενης ενίσχυσης ανέρχονταν σε ένα συγκεκριµένο ύψος, το
οποίο ορίζεται σε 30 % της συνήθους παραγωγής ή σε
20 % στις µειονεκτούσες περιοχές, και το οποίο καθορίζεται
µε βάση τις συνολικές µεικτές ποσότητες της παραγωγής η
οποία επλήγη από το εν λόγω φαινόµενο στη µεµονωµένη
επιχείρηση η οποία ζητά αποζηµίωση αντιστάθµισης για τις
απώλειες που υπέστη καθώς και στην αντίστοιχη συνήθη
µεικτή ετήσια παραγωγή της. Το ποσοστό αυτό θα έπρεπε
να καθοριστεί µε βάση τη σύγκριση µεταξύ της µέσης συνή-
θους παραγωγής η οποία διαπιστώθηκε αντικειµενικά για
κάθε ενδιαφερόµενη επιχείρηση, λαµβάνοντας ως περίοδο
αναφοράς την τριετία που προηγείται του έτους κατά το
οποίο σηµειώθηκε το εν λόγω συµβάν, δίχως να ληφθεί
υπόψη, αν ενδεχοµένως, δόθηκε το δικαίωµα αποζηµίωσης
για το προηγούµενο έτος για τους ίδιους λόγους και η εν
λόγω µειωµένη ή καταστραφείσα παραγωγή.

(122) Οι κανόνες που εφαρµόζονται σήµερα στην αποζηµίωση των
ζηµιών που προκλήθηκαν από τέτοιου είδους καιρικά φαινό-
µενα περιέχονται στο σηµείο 11.3 των κατευθυντηρίων
γραµµών. Σύµφωνα µε αυτούς τους κανόνες και µε τη
συνήθη πρακτική της Επιτροπής, αντίξοες καιρικές συνθήκες

όπως η παγωνιά, το χαλάζι, η οµίχλη, η βροχή ή η ανοµ-
βρία δεν µπορούν ως τέτοιες να θεωρηθούν φυσικές κατα-
στροφές, σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 2 στοιχείο
β) της Συνθήκης. Ωστόσο, λόγω των ζηµιών που µπορούν
να προκαλέσουν τέτοιου είδους φαινόµενα στη γεωργική
παραγωγή ή στα µέσα γεωργικής παραγωγής, η Επιτροπή
δέχθηκε να εξοµοιώσει τα φαινόµενα αυτά µε φυσικές κατα-
στροφές εάν η ζηµιά φθάνει ένα συγκεκριµένο κατώτατο
όριο, το οποίο ορίζεται σε 20 % της συνήθους παραγωγής
στις µειονεκτούσες περιοχές και 30 % στις υπόλοιπες
περιοχές. ∆εδοµένου ότι η γεωργική παραγωγή είναι
εγγενώς µεταβλητή, είναι αναγκαίο να διατηρηθεί αυτό το
κατώτατο όριο προκειµένου να αποφευχθεί η προβολή των
καιρικών συνθηκών ως πρόσχηµα για την πληρωµή ενισχύ-
σεων για τη λειτουργία. Για να µπορέσει η Επιτροπή να εκτι-
µήσει αυτά τα καθεστώτα ενίσχυσης, οι κοινοποιήσεις των
χορηγηθεισών ενισχύσεων στα πλαίσια της αποζηµίωσης των
ζηµιών που προκλήθηκαν από αντίξοες καιρικές συνθήκες
πρέπει να συνοδεύονται από τις κατάλληλες µετεωρολογικές
πληροφορίες.

(123) Οσάκις προκαλείται ζηµιά στις ετήσιες καλλιέργειες, το
κατώτατο όριο του 20 % ή του 30 % καθορίζεται µε βάση
τη σύγκριση ανάµεσα στη µεικτή παραγωγή της καλλιέρ-
γειας για την οποία γίνεται λόγος, κατά το εν λόγω έτος,
και την ετήσια µεικτή παραγωγή, στη διάρκεια ενός κανονι-
κού έτους. Η τελευταία αυτή υπολογίζεται, κατά κανόνα,
λαµβάνοντας ως αναφορά τη µέση µεικτή παραγωγή κατά
τις τρεις προηγούµενες περιόδους εµπορίας, αποκλείοντας
τα έτη κατά τα οποία πληρώθηκε αντιστάθµιση λόγω αντί-
ξοων καιρικών συνθηκών. Η Επιτροπή θα δεχτεί, ωστόσο,
εναλλακτικές µεθόδους υπολογισµού της συνήθους παρα-
γωγής, συµπεριλαµβανοµένων περιφερειακών αξιών ανα-
φοράς, αρκεί να έχει γίνει αποδεκτό ότι οι αξίες αυτές είναι
αντιπροσωπευτικές και ότι δεν βασίζονται σε υπερβολικά
υψηλές αποδόσεις. Το ποσόν της πληρωτέας ενίσχυσης υπο-
λογίζεται αφού καθοριστεί ο όγκος απώλειας της παρα-
γωγής. Για να αποφευχθούν υπερβολικές αντισταθµίσεις, το
ποσόν της πληρωτέας ενίσχυσης δεν πρέπει να υπερβαίνει το
µέσο επίπεδο της παραγωγής στη διάρκεια της κανονικής
περιόδου, πολλαπλασιαζόµενο επί τη µέση τιµή κατά την
ίδια περίοδο, από το οποίο αφαιρείται η πραγµατική παρα-
γωγή του έτους κατά το οποίο σηµειώθηκε το φαινόµενο
πολλαπλασιαζόµενη επί της µέσης τιµής εκείνου του έτους.
Από το ποσόν της ενίσχυσης θα αφαιρεθούν επιπλέον ενδε-
χόµενες άµεσες πληρωµές.

(124) Κατά κανόνα, ο υπολογισµός της απώλειας πρέπει να γίνε-
ται για κάθε µεµονωµένη επιχείρηση, κυρίως, εφόσον η απο-
ζηµίωση αφορά ζηµιές που προκλήθηκαν από τοπικά και-
ρικά φαινόµενα. Ωστόσο, όταν οι καιρικές αντιξοότητες
έπληξαν µια ευρύτερη περιοχή µε την ίδια ένταση, η Επι-
τροπή αποδέχεται να βασίζονται οι πληρωµές σε έναν µέσο
όρο των απωλειών, αρκεί οι πληρωµές αυτές να είναι αντι-
προσωπευτικές και να µην περιλαµβάνουν υπερβολικές αντι-
σταθµίσεις για κανέναν από τους δικαιούχους.

(125) Στην περίπτωση ζηµιών των µέσων παραγωγής, τα αποτελέ-
σµατα των οποίων παρατείνονται για περισσότερα έτη, όπως,(40) Βλέπε υποσηµείωση 8.
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για παράδειγµα, η µερική καταστροφή των καρπών των δέ-
ντρων εξαιτίας της παγωνιάς, για την πρώτη συγκοµιδή,
µετά τον έλεγχος του φαινοµένου, η πραγµατική απώλεια
που αντιστοιχεί σε ένα σύνηθες έτος, προσδιοριζόµενη σύµ-
φωνα µε τα κριτήρια που εκτίθενται στα παραπάνω στοιχεία,
πρέπει να είναι ανώτερη του 10 % ενώ, η πραγµατική απώ-
λεια πολλαπλασιαζόµενη επί τον αριθµό ετών για τα οποία
απωλέσθηκε η παραγωγή πρέπει να υπερβαίνει το 20 % στις
µειονεκτούσες περιοχές και το 30 % στις υπόλοιπες
περιοχές.

(126) Η Επιτροπή εφαρµόζει κατ'αναλογία τα κριτήρια που εκτί-
θενται στα παραπάνω σηµεία στις ενισχύσεις για την αντι-
στάθµιση των ζηµιών που προκλήθηκαν στο ζωικό κεφάλαιο
από αντίξοες καιρικές συνθήκες.

(127) Προκειµένου να αποφευχθούν υπερβολικές αντισταθµίσεις,
από το ποσόν της ενίσχυσης πρέπει να αφαιρούνται ποσά τα
οποία ενδεχοµένως εισπράχθηκαν στο πλαίσιο ασφαλιστικών
καθεστώτων. Θα πρέπει άλλωστε να λαµβάνονται υπόψη οι
συνήθεις δαπάνες στις οποίες δεν υποβλήθηκε ο γεωργός,
όπως, στην περίπτωση στην οποία δεν είναι αναγκαίο να
πραγµατοποιηθεί η συγκοµιδή. Ωστόσο, οσάκις οι δαπάνες
αυτές προκύπτουν επαυξηµένες λόγω αντίξοων καιρικών
συνθηκών, µπορεί να χορηγείται συµπληρωµατική ενίσχυση
για την κάλυψη των δαπανών αυτών.

(128) Οι ενισχύσεις στο πλαίσιο της αποζηµίωσης των ζηµιών που
προκλήθηκαν σε κτήρια και εξοπλισµούς από καιρικές αντι-
ξοότητες (παραδείγµατος χάρη, οι ζηµιές που προκλήθηκαν
στα θερµοκήπια από το χαλάζι) γίνονται αποδεκτές έως
100 % των πραγµατικών δαπανών, δίχως να εφαρµόζεται
ένα ελάχιστο όριο. Καταρχήν µόνον οι γεωργοί µπορούν να
απολαύσουν των ενισχύσεων που περιγράφονται στο παρόν
τµήµα ή, η οργάνωση παραγωγών στην οποία ανήκουν· σε
αυτή την περίπτωση, το ποσόν της ενίσχυσης δεν πρέπει να
υπερβαίνει την πραγµατική ζηµιά την οποία υπέστη ο
γεωργός.

(129) Στην κοινοποίησή τους και στις παρατηρήσεις τις οποίες
υπέβαλαν κατόπιν αυτής, οι αρµόδιες αρχές ανέφεραν ότι οι
δικαιούχοι είναι επιχειρηµατίες γεωργικών επιχειρήσεων, οι
οποίοι υπέστησαν ζηµιές ανώτερες του 35 % της µεικτής
πωλήσιµης παραγωγής, λόγω θερµικών ανισορροπιών και
πληµµυρών που σηµειώθηκαν κατά το 1996. Σύµφωνα µε
την κοινοποίηση, το άρθρο 17 του περιφερειακού νόµου
αριθ. 33/1996 προβλέπει προκαταβολή, εκ µέρους της
περιφέρειας, των ποσών που οφείλονται από το κράτος στο
πλαίσιο της παρέµβασης του Εθνικού Ταµείου Αλληλεγγύης
για την αποζηµίωση των ζηµιών που προκλήθηκαν από
φυσικές καταστροφές και αντίξοες καιρικές συνθήκες
(εθνικός νόµος αριθ. 185/92). Οι ενισχύσεις συνίστανται σε
εισφορές στον κύριο λογαριασµό προκειµένου να επιτραπεί
στους γεωργούς να ανασυστήσουν το κεφάλαιο διαχείρισης
και για την αποκατάσταση των διαρθρώσεων των γεωργικών
επιχειρήσεων που επλήγησαν από αντίξοα καιρικά φαινό-
µενα. Η προβλεπόµενη στο άρθρο 17 ενίσχυση περιορίζεται
στο έτος 1996 για το οποίο προβλέπεται προϋπολογισµός
ύψος 20 000 εκατ. λιρετών.

(130) Θα πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι η Επιτροπή ολοκλήρωσε
πρόσφατα την εξέταση των ενισχύσεων µε µορφή αποζηµιώ-
σεων που χορηγήθηκαν στην Ιταλία, µε βάση τον εθνικό
νόµο αριθ. 185/1992, έως τις 31 ∆εκεµβρίου 1999, για
την αποκατάσταση ζηµιών που προκλήθηκαν από φυσικές
καταστροφές και αντίξοες καιρικές συνθήκες (ενίσχυση C
12/A/95). Στην απόφαση αυτή, µετά από λεπτοµερή εκτί-
µηση, η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέρασµα ότι οι ενισχύ-
σεις αυτές είναι συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά. Ειδικό-
τερα, η Επιτροπή συνεπέρανε ότι η µέθοδος υπολογισµού
των απωλειών που προτείνεται από τις αρµόδιες αρχές είναι
αποδεκτή, ότι τα καιρικά φαινόµενα για τα οποία ο νόµος
προέβλεπε αποζηµίωση συνεπεία απώλειας ύψους 35 % της
µεικτής πωλήσιµης παραγωγής ήταν συµβιβάσιµες µε τους
κοινοτικούς κανόνες και ότι από τη συσσώρευση των διαφό-
ρων τύπων προβλεποµένων ενισχύσεων για αποκατάσταση
των ζηµιών που προκλήθηκαν από τις φυσικές καταστροφές
και από τις αντίξοες καιρικές συνθήκες δεν µπορούσε να
προκύψει καµία επιπλέον αντιστάθµιση.

(131) Αν και η απόφαση, η σχετική µε τον εθνικό νόµο αριθ.
185/1992 αφορά µόνον τις ενισχύσεις που χορηγήθηκαν
έως τις 31 ∆εκεµβρίου 1999 και εκδόθηκε µε βάση τους
κανόνες στα θέµατα κρατικών ενισχύσεων για την αποκατά-
σταση των ζηµιών που προκλήθηκαν από φυσικές κατα-
στροφές και αντίξοες καιρικές συνθήκες που εφαρµόζονται
έως την ηµεροµηνία αυτή (41), θα πρέπει να ληφθεί υπόψη
ότι η Επιτροπή εξέφρασε ευνοϊκή γνώµη τόσο, σχετικά µε
τα κριτήρια που χρησιµοποιούνται για τον καθορισµό της
εξοµοίωσης προς τις φυσικές καταστροφές συγκεκριµένων
εξαιρετικών καιρικών συνθηκών όσο, και για τη µέθοδο υπο-
λογισµού των απωλειών που υπέστησαν οι δικαιούχοι, που
εφαρµόζονταν από τις ιταλικές αρχές, τη στιγµή κατά την
οποία σηµειώθηκαν οι εν λόγω αντίξοες καιρικές συνθήκες
που αναφέρονται στο άρθρο 17 του περιφερειακού νόµου
αριθ. 33/1996. ∆εδοµένου ότι το άρθρο 17 προβλέπει
απλώς χρηµατική προκαταβολή των ενισχύσεων που θεσπί-
ζονται από τον εθνικό νόµο αριθ. 185/1992 και δεδοµένου
ότι για τη χορήγηση των υπό εξέταση ενισχύσεων οι αρµό-
διες αρχές παραπέµπουν ρητά στις διατάξεις του τελευταίου
αυτού νόµου και στους κανόνες εφαρµογής του δεν υπάρχει
λόγος να εξαχθούν στην υπό εξέταση περίπτωση διαφορε-
τικά συµπεράσµατα. Άλλωστε, όσον αφορά τον κίνδυνο επι-
πλέον αντιστάθµισης, οι αρµόδιες αρχές, στις παρατηρήσεις
τους, παρείχαν επαρκείς διασφαλίσεις ότι, ακόµη και στην
περίπτωση σώρευσης µε άλλες δηµόσιες ενισχύσεις, η ενί-
σχυση δεν µπορεί µε κανένα τρόπο να υπερβαίνει το ποσόν
των ζηµιών που υπέστη ο δικαιούχος.

(132) Άλλωστε, θα πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι, όσον αφορά την
εφαρµογή του εθνικού νόµου αριθ. 185/1992 της 1ης
Ιανουαρίου 2000, δηλαδή της έναρξης ισχύος των νέων
κανόνων σε θέµατα κρατικών ενισχύσεων για την αποζη-
µίωση των γεωργών για τις ζηµιές που προκλήθηκαν από
φυσικές καταστροφές και αντίξοες καιρικές συνθήκες, οι
ιταλικές αρχές, στα πλαίσια µιας άλλης διαδικασίας, σχε-

(41) Βλέπε υποσηµείωση 8.
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τικής µε την ενίσχυση C 12/B/95, µε επιστολές τους στις
20 Νοεµβρίου 2000 και 21 Νοεµβρίου 2003 που καταχω-
ρήθηκε στις 24 Νοεµβρίου 2003 (όπως ολοκληρώνεται από
το φαξ της 25ης Νοεµβρίου 2003), κοινοποίησαν λεπτοµε-
ρείς πληροφορίες που αποδεικνύουν ότι οι ενισχύσεις που
χορηγήθηκαν από αυτές, δυνάµει του εθνικού νόµου αριθ.
185/1992, συνεχίζουν να ανταποκρίνονται στους κανόνες
σε θέµατα κρατικών ενισχύσεων έτσι όπως αναφέρονται
σήµερα στο σηµείο 11 των κοινοτικών κατευθυντηρίων
γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις στον τοµέα της γεωρ-
γίας.

(133) Ειδικότερα, στις επιστολές τους της 20ής Νοεµβρίου 2000
και της 21ης Νοεµβρίου 2003, οι ιταλικές αρχές διαβεβαί-
ωσαν τα εξής:

α) οι ενισχύσεις χορηγούνται µόνο µετά την έκδοση δια-
τάγµατος του Υπουργείου Γεωργίας που δηλώνει τον
εξαιρετικό χαρακτήρα των εν λόγω καιρικών φαινοµένων
αφού ελεγχθούν τα δεδοµένα που περιέχονται στις
τεχνικές εκθέσεις οι οποίες συντάσσονται από τις επαρ-
χιακές επιθεωρήσεις της γεωργίας και διαβιβάζονται στο
Υπουργείο των Περιφερειών. Οι εκθέσεις αυτές, οι
οποίες συντάσσονται κατά περίπτωση, µετά το εν λόγω
γεγονός, περιέχουν τα τεχνικά στοιχεία για την εκτί-
µηση του εξαιρετικού χαρακτήρα του καιρικού φαινοµέ-
νου (συµπεριλαµβανοµένων των αντιστοίχων µετεωρολο-
γικών πληροφοριών) και για τον ποσοτικό υπολογισµό
των ζηµιών που συνεπάγονται (42)·

β) το ελάχιστο όριο ζηµιάς για την ενίσχυση είναι ίσο
προς 35 % και όχι 30 % ή 20 % όπως απαιτούν οι
κατευθυντήριες γραµµές, τόσο στην καλλιέργεια που
επλήγη όσο και στη µεικτή πωλήσιµη παραγωγή της
επιχείρησης. Η συνήθης µέση παραγωγή της επιχείρησης
που επλήγη υπολογίζεται µε βάση µια τριετία λαµβά-
νοντας υπόψη ως αναφορά «συνήθεις περιόδους εµπο-
ρίας», ή έτη δίχως καταστροφές ή εξαιρετικά άφθονες
παραγωγές·

γ) η ενίσχυση καταβάλλεται µόνον σε σχέση µε την απώ-
λεια την οποία υπέστη η ζηµιωθείσα καλλιέργεια, σε
ποσοστό όχι κατώτερο από 35 %. Οι ζηµιές οι σχετικές
µε ασφαλισµένες καλλιέργειες αποκλείονται από τον
υπολογισµό της ενίσχυσης και λαµβάνονται υπόψη οι
συνήθεις δαπάνες οι οποίες δεν βαρύνουν τον γεωργό,
όπως στην περίπτωση στην οποία δεν είναι αναγκαίο να
πραγµατοποιηθεί η συγκοµιδή·

δ) η επιπλέον αντιστάθµιση λόγω σώρευσης των διαφόρων
τύπων ενίσχυσης αποκλείεται.

(134) Με βάση το προαναφερθέν σκεπτικό, είναι δυνατόν να
συναχθεί το συµπέρασµα ότι η ενίσχυση που θεσπίζεται από
το άρθρο 17 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996 για
την αποκατάσταση των ζηµιών που προκλήθηκαν από αντί-
ξοες καιρικές συνθήκες, που παραπέµπει στους όρους που
περιέχονται στον περιφερειακό νόµο αριθ. 185/1992, είναι
συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά και µπορεί για το λόγο
αυτό να απολαύει της παρέκκλισης που ορίζεται γι' αυτόν
τον τύπο ενισχύσεων στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο
γ) της Συνθήκης.

VI. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(135) Από όσα αναφέρονται παραπάνω προκύπτει ότι οι ενισχύσεις
για τις οποίες γίνεται λόγος στο άρθρο 1 του περιφερει-
ακού νόµου αριθ. 33/1996 για τη µείωση των δαπανών
µεταφοράς υπέρ των επιχειρήσεων που δραστηριοποιούνται
στους τοµείς της παραγωγής, της µεταποίησης ή, της εµπο-
ρίας των γεωργικών προϊόντων του παραρτήµατος I της
Συνθήκης, δεν µπορούν να απολαύουν καµιάς από τις
παρεκκλίσεις που προβλέπονται στο άρθρο 87 παράγραφος
1 της Συνθήκης και δεν είναι εποµένως συµβιβάσιµες µε την
κοινή αγορά.

(136) Οι ενισχύσεις για τις οποίες γίνεται λόγος στο άρθρο 10,
στο µέτρο στο οποίο αυτό το ίδιο άρθρο παραπέµπει στο
άρθρο 53 στοιχείο γ) του περιφερειακού νόµου αριθ.
3/1986, και οι ενισχύσεις για τις οποίες γίνεται λόγος στο
άρθρο 19 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996 για την
οικονοµική στήριξη επενδύσεων υπέρ των επιχειρήσεων που
δραστηριοποιούνται στους τοµείς της παραγωγής, της µετα-
ποίησης ή, της εµπορίας γεωργικών προϊόντων του
παραρτήµατος I τη Συνθήκης, δεν µπορούν να απολαύσουν
καµιάς από τις παρεκκλίσεις που αναφέρονται στο άρθρο
87 παράγραφος 1 της Συνθήκης και δεν είναι εποµένως
συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά.

(42) Το άρθρο 2 του νόµου αριθ.185/1992 ορίζει ότι από τη στιγµή που
οι περιφέρειες οριοθέτησαν, µε βάση τις καταρτισθείσες τεχνικές εκθέ-
σεις των επαρχιακών επιθεωρήσεων της γεωργίας, τις περιοχές που
επλήγησαν από φυσικές καταστροφές ή εξαιρετικά αντίξοες καιρικές
συνθήκες που εξοµοιώνονται προς αυτές, και υπολόγισαν ποσοτικά τις
ζηµιές, το Υπουργείο Γεωργίας, αφού βεβαιωθεί για τις συνέπειες του
καταστροφικού φαινοµένου, δηλώνει τον εξαιρετικό χαρακτήρα του
φαινοµένου µε διάταγµά του, το οποίο επιτρέπει την εφαρµογή των
µέτρων ενίσχυσης υπέρ των επιχειρήσεων που υπέστησαν ζηµιές, ίσες
τουλάχιστον µε το 35 % της µεικτής πωλήσιµης παραγωγής των. Σύµ-
φωνα µε τις πληροφορίες που κοινοποίησαν οι αρµόδιες αρχές στην
επιστολή τους του Νοεµβρίου 2003 σχετικά µε τις ενισχύσεις, που
καταβλήθηκαν για φυσικές καταστροφές και εξοµοιούµενα φαινόµενα
από την 1η Ιανουαρίου 2000, τα τεχνικά στοιχεία εκτίµησης του εξαι-
ρετικού χαρακτήρα καθενός από τα εν λόγω φαινόµενα, συµπεριλαµβα-
νοµένων και των αντίστοιχων µετεωρολογικών πληροφοριών, και του
ποσοτικού υπολογισµού των ζηµιών που συνεπάγονται, µεταφέρονται
στις ειδικές τεχνικές εκθέσεις που συντάσσονται από τις επαρχιακές
επιθεωρήσεις της γεωργίας προς περίπτωση, µετά το εν λόγω φαινό-
µενο. Για κάθε φαινόµενο ή οµάδα εξαιρετικών φαινοµένων που προκά-
λεσαν ζηµιές ίσες τουλάχιστον µε 35 % της µεικτής πωλήσιµης παρα-
γωγής των επιχειρήσεων που επλήγησαν, το Υπουργείο Γεωργίας, µετά
την ολοκλήρωση της έρευνας αρµοδιότητας σχετικά µε τις τεχνικές
εκθέσειςπουυποβάλλονταιαπότις περιφέρειες, εκδίδει το διάταγµά του
στο οποίο δηλώνεται ο εξαιρετικός χαρακτήρας του εν λόγω φαινοµέ-
νου. Χάριν παραδείγµατος της περιγραφείσας διαδικασίας και των στοι-
χείων µε βάση τα οποία δηλώνεται ο εξαιρετικός χαρακτήρας ενός και-
ρικού φαινοµένου, οι εθνικές αρχές απέστειλαν έναν φάκελο που
αφορά την ανοµβρία στη Σικελία (Agrigento) κατά την περίοδο
2001/2002. Κάθε διάταγµα το οποίο εκδίδεται από το Υπουργείο
Γεωργίας περιέχει την αναφορά του εν λόγω εξαιρετικού καιρικού φαι-
νοµένου, την περίοδο κατά την οποία σηµειώθηκε το φαινόµενο, την
πληγείσα περιοχή και τον τύπο προβλεποµένων από τον εθνικό νόµο
αριθ. 185/1992 ενισχύσεων που µπορούν να χορηγηθούν.
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(137) Οι ενισχύσεις για τις οποίες γίνεται λόγος στο άρθρο 17
του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996 όσον αφορά τη
χορήγηση ευεργετηµάτων για ζηµιές που προκλήθηκαν από
αντίξοες καιρικές συνθήκες οι οποίες εξοµοιούνται µε
φυσικές καταστροφές µπορούν να θεωρηθούν συµβιβάσιµες
µε την κοινή αγορά, σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος
3 στοιχείο γ) της Συνθήκης εφόσον πρόκειται για ενισχύσεις
για την αποκατάσταση ζηµιών που προκλήθηκαν από φαινό-
µενα τα οποία εξοµοιούνται µε φυσικές καταστροφές.

(138) Η ενίσχυση για την οποία γίνεται λόγος στο άρθρο 13 εδά-
φια 2 και 3 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996 δεν
αποτελεί κρατική ενίσχυση, σύµφωνα µε το άρθρο 87 παρά-
γραφος 1 της Συνθήκης.

(139) Σύµφωνα µε το άρθρο 63 του περιφερειακού νόµου αριθ.
33/1996, η χορήγηση των κρατικών ενισχύσεων που θεσπί-
ζονται από αυτόν τον ίδιο νόµο υπάγεται στην προηγού-
µενη έγκρισή της εκ µέρους της Επιτροπής. Ελλείψει διαφο-
ρετικών πληροφοριών, η Επιτροπή έχει, ωστόσο το δικαίωµα
να συνάγει ότι οι εν λόγω ενισχύσεις δεν έχουν χορηγηθεί
και ότι, εφόσον δεν είναι συµβιβάσιµες, δεν πρέπει να χορη-
γηθούν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι κρατικές ενισχύσεις για τη µείωση των δαπανών µεταφοράς, τις
οποίες η Ιταλία προτίθεται να χορηγήσει δυνάµει του άρθρου 1
του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996, στις επιχειρήσεις που
δραστηριοποιούνται στους τοµείς της παραγωγής, της µεταποίησης
ή, της εµπορίας γεωργικών προϊόντων που αναφέρονται στο
παράρτηµα I της Συνθήκης δεν είναι συµβιβάσιµες µε την κοινή
αγορά.

Οι κρατικές ενισχύσεις για την οικονοµική στήριξη επενδύσεων, τις
οποίες η Ιταλία προτίθεται να χορηγήσει, δυνάµει του άρθρου 10
[στο µέτρο στο οποίο το εν λόγω άρθρο παραπέµπει στο άρθρο 53
στοιχείο γ) του περιφερειακού νόµου αριθ. 3/1986] και του
άρθρου 19 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996, στις επιχειρή-
σεις που δραστηριοποιούνται στους τοµείς της παραγωγής, της

µεταποίησης ή της εµπορίας των γεωργικών προϊόντων του
παραρτήµατος I της Συνθήκης, δεν είναι συµβιβάσιµες µε την κοινή
αγορά.

Εποµένως, δεν µπορούν να χορηγηθούν οι εν λόγω ενισχύσεις.

Άρθρο 2

Η κρατική ενίσχυση για την αντιστάθµιση ζηµιών που προκλήθηκαν
από αντίξοες καιρικές συνθήκες που εξοµοιούνται µε φυσικές κατα-
στροφές, την οποία η Ιταλία προτίθεται να χορηγήσει δυνάµει του
άρθρου 17 του περιφερειακού νόµου αριθ. 33/1996 στις γεωρ-
γικές επιχειρήσεις, είναι συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά.

Άρθρο 3

Η ενίσχυση την οποία η Ιταλία προτίθεται να χορηγήσει δυνάµει
του άρθρου 13 εδάφια 2 και 3 του περιφερειακού νόµου αριθ.
33/1996 δεν αποτελεί κρατική ενίσχυση σύµφωνα µε το άρθρο 87
παράγραφος 1 της Συνθήκης.

Άρθρο 4

Εντός δύο µηνών από την κοινοποίηση της παρούσας απόφασης, η
Ιταλία ενηµερώνει την Επιτροπή σχετικά µε τα µέτρα τα οποία
έλαβε για να συµµορφωθεί προς όσα προαναφέρονται.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ιταλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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